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PL  Zalecenia i środki ostrożności
Nin ie j sze  u r ządzen ie  zos ta ł o 

zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. 
Poniższe ostrzeżenia podane zostały ze 
względów bezpieczeństwa i należy je uważnie 
przeczytać. 
Należy zachować niniejszą książeczkę 
instrukcji dla przyszłych konsultacji. W 
przypadku sprzedaży, odstąpienia lub 
przeprowadzki należy dopilnować, aby została 
przekazana wraz z urządzeniem nowemu 
właścicielowi.
Uważnie przeczytać instrukcję: zawiera 
ona ważne informacje dotyczące instalacji, 
użytkowania i bezpieczeństwa.
To urządzenie zostało zaprojektowane do 
użytku domowego lub podobnych zastosowań, 
na przykład:
- w domach kolonijnych;
- do użytku przez klientów w hotelach, motelach 
i innych obiektach typu mieszkaniowego;
- w pensjonatach bed and breakfast. 
Rozpakować urządzenie i sprawdzić, czy nie 
zostało uszkodzone podczas transportu. Jeśli 
okazałoby się uszkodzone, nie podłączać go, 
lecz skontaktować się ze sprzedawcą.

Bezpieczeństwo ogólne
• Niniejsze urządzenie może być używane 

przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, zmysłowych i umysłowych 
lub nie posiadające jego odpowiedniej 
znajomości lub doświadczenia, pod 
warunkiem, że znajdują się one pod ścisłym 
nadzorem odpowiedzialnej za nie osoby 
bądź też otrzymały instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz 
zrozumiały związane z nim zagrożenia. 

•  Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
•  Czyszczenie oraz konserwację urządzenia 

musi przeprowadzać użytkownik. Nie mogą 
być one przeprowadzane przez dzieci bez 
nadzoru.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
nieprofesjonalnego wewnątrz pomieszczeń 
mieszkalnych.

• Urządzenie powinno być używane do mycia 
naczyń w warunkach domowych zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami.

• Urządzenia nie należy instalować na 

świeżym powietrzu, nawet w miejscu 
zadaszonym, gdyż wystawienie go na 
działanie deszczu i burz jest bardzo 
niebezpieczne.

• Nie dotykać zmywarki, stojąc boso na 
podłodze.

• Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie 
ciągnąć za kabel, lecz trzymać za wtyczkę.

• Po zakończeniu każdego cyklu i przed 
przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji 
urządzenia należy zamknąć zawór wody i 
wyjąć wtyczkę z gniazdka. 

• Maksymalna ilość nakryć jest podana w 
karcie produktu. 

• W razie uszkodzenia w żadnym wypadku 
nie ingerować w wewnętrzne mechanizmy 
urządzenia i nie próbować go samodzielnie 
naprawiać. 

• Nie opierać się ani nie siadać na otwartych 
drzwiach: urządzenie mogłoby się 
przewrócić.

• Nie należy pozostawiać otwartych drzwi 
zmywarki, gdyż można się o nie potknąć.

• Trzymać detergenty i płyn nabłyszczający 
z dala od dzieci. 

• Opakowania nie są zabawkami dla dzieci.
• Noże i przyrządy o ostrych krawędziach 

należy wkładać do kosza na sztućce, tak 
aby czubki/ostrza były skierowane do dołu, 
lub układać w położeniu poziomym na 
półeczkach lub na tacy/trzecim koszu w 
modelach, w których są one zainstalowane.

•   Należy podłączyć urządzenie do sieci wodnej,  
stosując nowy przewód doprowadzający 
wodę; nie należy używać starego przewodu.

   Podczas ustawiania zmywarek       
   wolnostojących, tylna część musi być   
   zwrócona w kierunku ściany.

Utylizacja
• Utylizacja materiałów opakowaniowych: 

dostosować się do lokalnych przepisów; 
w ten sposób opakowanie będzie mogło 
zostać ponownie wykorzystane.

• Dyrektywa wspólnotowa 2012/19/EU w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE) przewiduje, 
że sprzęt gospodarstwa domowego nie 
powinien być usuwany jako nieposortowane 
odpady komunalne. Zużyte urządzenia 
powinny podlegać selektywnej zbiórce w 
celu uzyskania maksymalnego wskaźnika 
odzysku i recyklingu ich materiałów 
składowych oraz uniknięcia ewentualnych 
zagrożeń dla zdrowia i środowiska. Symbol 
przekreślonego kosza umieszczany jest na 
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wszystkich produktach w celu przypominania 
o obowiązku segregacji odpadów.

 W celu uzyskania bliższych informacji na 
temat prawidłowego złomowania urządzeń 
gospodarstwa domowego ich właściciele 
mogą się zwrócić do właściwych służb 
publicznych lub do sprzedawców tych 
urządzeń.

Oszczędność i ochrona środowiska
Oszczędność wody i energii
• Uruchamiać zmywarkę tylko z pełnym 

ładunkiem. W oczekiwaniu na napełnienie 
maszyny zapobiegać przykrym zapachom 
przy pomocy cyklu namaczania (jeśli jest on 
dostępny - zob. Programy).

• Wybierać programy odpowiednie do rodzaju 
naczyń i stopnia zabrudzenia, stosując się 
do Tabeli programów:

 - dla naczyń normalnie zabrudzonych 
stosować program Eco, który zapewnia 
niskie zużycie energii i wody.

 - przy ograniczonym ładunku włączyć opcję 
Połowa ładunku (jeśli jest on dostępny - zob. 
Programy specjalne i opcje).

• Jeśli zawarta umowa na dostawę energii 
elektrycznej przewiduje strefy czasowe 
oszczędności energetycznej, uruchamiać 
zmywarkę w godzinach obowiązywania 
niższej taryfy. Opcja Opóźnienia startu 
może pomoc w takiej organizacji zmywania 
(jeśli jest ona dostępny - zob. Programy specjalne i opcje).

HU  Óvintézkedések és tanácsok

A készüléket a nemzetközi biztonsági 
szabványoknak megfelelően tervezték és 
gyártották. A figyelmeztetések az ön 
biztonságát szolgálják, ezért kérjük, 
figyelmesen olvassa el. 
Őrizze meg a kézikönyvet, hogy bármikor 
használhassa. A mosogatógép értékesítése, 
átadása és/vagy áthelyezése esetén 
biztosítsa, hogy a kézikönyv a készülékkel 
együtt maradjon.
Olvassa el figyelmesen az útmutatót: 
fontos információkat talál benne az üzembe 
helyezésről, a használatról és a biztonságról.
Ezt a készüléket háztartási használatra, illetve 
ahhoz hasonló alkalmazásokra tervezték, pl.:
- vidéki házak;
- szállodai, moteli és egyéb lakókörnyezetben 
lakó ügyfelek által való használat;

- bed and breakfast. 
Csomagolja ki a készüléket, és ellenőrizze, 
hogy nem sérült-e meg a szállítás során. 
Amennyiben megsérült, ne kösse be, hanem 
forduljon a viszonteladóhoz.

Általános biztonság
• Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött 

gyermekek,  valamint  a test i leg, 
érzékszervileg vagy szellemileg korlátozott, 
nem hozzáértő, illetve a terméket nem 
ismerő személyek csak egy felelős személy 
megfelelő felügyelet mellett, vagy a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos 
alapvető utasítások és a kapcsolódó 
veszélyek ismeretében használhatják. 

• Vigyázzon, hogy a gyermekek ne játsszanak 
a készülékkel.

• A készülék tisztítását és karbantartását a 
felhasználónak kell elvégeznie. A tisztítási 
és karbantartási műveleteket gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

• A készüléket otthoni, nem üzemszerű 
használatra tervezték.

• A készüléket csak edények háztartási 
mosogatására, kizárólag az útmutatóban 
leírt utasítások szerint szabad használni.

• A készülék nem állítható föl a szabadban 
– még akkor sem, ha a hely védett – mert 
nagyon veszélyes kitenni esőnek és 
viharoknak.

• Ne érjen a mosogatógéphez mezítláb!
• A dugót ne a tápkábelnél, hanem a 

csatlakozódugónál fogva húzza ki az 
aljzatból!

• Minden ciklus végén vagy ha a készüléken 
tisztítást vagy karbantartást végez, mindig 
zárja el a vízcsapot, és húzza ki a dugót a 
konnektorból! 

• A terí tékek maximál is számát a 
termékismertető adatlap tartalmazza. 

• Meghibásodás esetén semmiképp ne 
próbálja megjavítani a belső szerkezeteket! 

• Ne támaszkodjon és ne üljön a nyitott ajtóra, 
mivel a készülék felbillenhet!

• Ne hagyja nyitva az ajtót, mert a készülék 
felbillenhet!

• A mosogatószert és az öblítőszert tartsa 
távol a gyerekektől!

• A csomagolóanyag nem gyerekjáték!
• A késeket és a vágóeszközöket élükkel 

lefele kell behelyezni az evőeszköztartó 
kosárba, vagy vízszintesen a felső kosár 
billenőpolcaira vagy a tálcába/harmadik 
kosárba az ilyennel rendelkező modellek 
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esetén.
• A készüléket az új töltőcsővel kell a 

vízhálózathoz csatlakoztatni és a régi 
töltőcsövet nem szabad újrahasználni.

• Ha a mosogatógép tetszőlegesen 
telepíthető, a készülék hátulját egy falhoz 
kell állítani.

Ártalmatlanítás
• A csomagolóanyagok megsemmisítése: 

Tartsa be a helyi előírásokat, így a 
csomagolóanyagok újrahasznosíthatók!

• Az Európai Parlament és Tanács elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékairól 
(WEEE) szóló 2012/19/EU irányelve előírja, 
hogy ezen hulladékok nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. A forgalomból 
kivont berendezéseket, az azokat alkotó 
anyagok hatékonyabb visszanyerése, 
illetve újrahasznosítása, valamint az 
emberi egészség és a környezet védelme 
érdekében szelektíven kell gyűjteni! Az 
összes terméken megtalálható áthúzott 
szemetes szimbólum a szelektív gyűjtési 
kötelezettségre emlékeztet.

 A tulajdonosok, háztartási készülékük 
forgalomból történő helyes kivonásával 
kapcsolatban, további információért 
a megfelelő közszolgálathoz, illetve a 
forgalmazóhoz is fordulhatnak.

Környezetvédelem
Takarítson meg vizet és energiát!
• A mosogatógépet csak tele indítsa 

el. Amíg arra vár, hogy megteljen a 
mosogatógép, a kellemetlen szagok 
keletkezését megelőzheti az Áztatás 
program lefuttatásával (ha rendelkezésre áll - lásd 
Programok).

• A Programtáblázat alapján válasszon 
az edényeknek és szennyezettségük 
mértékének megfelelő programot:

 -normál szennyezettségű edényekhez 
használja a Gazdaságos programot, 
mely alacsony energiafogyasztást és 
vízfogyasztást biztosít!

 - kis mennyiségű mosandó esetén kapcsolja 
be a Fél adag opciót (ha rendelkezésre áll lásd 
Különleges programok és opciók).

• Amennyiben az Ön áramszolgáltatói 
szerződése idősávokhoz köti a fogyasztói 
árat, mosson az alacsony tarifájú 
időszakban. Ebben az esetben a Késleltetett 
indítás opcióval beállíthatja a mosogatás 
kívánt idejét (ha rendelkezésre áll lásd Különleges 
programok és opciók).

RO  Precauţii şi recomandări

Aparatul a fost proiectat şi fabricat conform 
normelor internaţionale de siguranţă. 
Recomandările sunt furnizate pentru siguranţa 
dvs. şi vă recomandăm să le citiţi cu atenţie.  
Este important să păstraţi acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. 
În cazul vânzării, cedării sau mutării maşinii, 
manualul trebuie să însoţească maşina.
Citiţi cu atenţie instrucţiunile: ele conţin 
informaţii importante privind instalarea, 
utilizarea şi siguranţa.
Acest aparat este proiectat pentru uzul 
casnic sau pentru aplicaţii asemănătoare, 
de exemplu:
- case de ţară;
- folosirea de către clienţi în hoteluri, moteluri 
şi alte spaţii de tip rezidenţial;
- bed and breakfast. 
Scoateţi maşina de spălat din ambalajul său 
şi verificaţi să nu fi suferit daune în timpul 
transportului. Nu racordaţi maşina dacă este 
deteriorată şi contactaţi distribuitorul.

Siguranţă generală
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat 

de copiii în vârstă de peste 8 ani şi de 
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau fără experienţa 
sau cunoştinţele necesare, cu condiţia 
să fie sub supravegherea strictă a unei 
persoane responsabile sau după ce au 
primit instrucţiuni privind folosirea sigură a 
aparatului şi înţelegerea pericolelor inerente 
acestuia. 

• Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
• şi întreţinerea aparatului trebuie să fie 

efectuată de utilizator. Nu trebuie efectuată 
de copiii nesupravegheaţi.

• Acest aparat a fost conceput pentru un uz 
neprofesional în interiorul locuinţelor.

• Maşina trebuie utilizată pentru spălarea 
vaselor de uz casnic, potrivit instrucţiunilor 
din acest manual.

• Aparatul nu trebuie instalat în aer liber, nici 
chiar în cazul în care spaţiul este adăpostit, 
deoarece expunerea acestuia la ploi şi 
furtuni este foarte periculoasă.

• Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi.
• Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de 

cablu, ci apucând ştecherul.
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• La sfârşitul fiecărui ciclu  şi înainte de 
efectuarea operaţiunilor de curăţare şi 
întreţinere, trebuie să închideţi robinetul de 
apă şi să scoateţi ştecherul din priză. 

• Numărul maxim de vase este menţionat în 
fişa produsului. 

• În caz de defecţiune, nu umblaţi în niciun 
caz la mecanismele din interior şi nu 
încercaţi să o reparaţi singuri. 

• Nu vă sprijiniţi şi nu vă aşezaţi pe uşa 
deschisă a maşinii: aceasta se poate 
răsturna.

• Uşa trebuie ţinută închisă, pentru că altfel 
reprezintă un pericol de a vă împiedica.

• Nu păstraţi detergentul şi agentul de 
limpezire la îndemâna copiilor.

• Ambalajele nu constituie jucării pentru copii.
• Cuţitele şi articolele cu marginile tăioase 

trebuie să fie amplasate cu vârfurile/lamele 
orientate în jos în coşul de tacâmuri sau 
aşezate în poziţie orizontală pe rafturi sau 
în tavă/al treilea coş la modelele în care 
sunt prezente. 

• Aparatul trebuie să fie conectat la reţeaua 
hidrică conectând noul furtun de încărcare, 
iar vechiul furtun de încărcare nu trebuie să 
fie reutilizat.

   Dacă maşina de spălat vase se instalează 
liber, partea posterioară a acesteia trebuie 
să fie pusă la perete.

Eliminarea deşeurilor
• Eliminarea deşeurilor de ambalaje se va 

face cu respectarea normelor locale, în 
acest mod ambalajele putând fi reutilizate.

• Directiva Europeană 2012/19/EU cu privire 
la deşeurile care provin de la aparatele 
electrice şi electronice (RAEE), prevede 
că aparatele electrocasnice trebuie să 
fie eliminate separat de deşeurile solide 
urbane. Aparatele scoase din uz trebuie să 
fie colectate separat, pentru a optimiza rata 
de recuperare şi reciclare a materialelor 
care le compun, precum şi pentru a evita 
efectele dăunătoare asupra sănătăţii şi 
a mediului înconjurător. Simbolul care 
se utilizează pentru a reaminti obligaţia 
de colectare separată a acestora este 
tomberonul de gunoi tăiat; acesta este 
reprezentat grafic pe toate aparatele.

 Pentru informaţii suplimentare cu privire 
la scoaterea din uz a electrocasnicelor, 
deţinătorii acestora se pot adresa centrelor 
de colectare a deşeurilor sau distribuitorilor.

Protejaţi şi respectaţi mediul înconjurător
Economisiţi apa şi energia electrică
• Porniţi maşina de spălat vase numai dacă 

este încărcată complet. Până la umplerea 
completă a maşinii, preveniţi mirosurile 
neplăcute efectuând un ciclu de Înmuiere 
(dacă este disponibil - a se vedea capitolul Programe).

• Selectaţi un program adecvat tipului de 
veselă şi gradului de murdărire al acestora, 
consultând Tabelul programelor:

 -pentru vase murdare normal, utilizaţi 
programul Eco, ce garantează consumuri 
de energie şi apă reduse.

 -pentru cantităţi de veselă mai mici, activaţi 
opţiunea Încărcare pe jumătate (dacă este 
disponibilă - a se vedea capitolul Programe speciale şi 
Opţiuni).

• În cazul în care contractul dvs. de furnizare 
a energiei electrice prevede tranşe orare 
cu tarife economice, vă recomandăm să 
spălaţi vasele în acele intervale orare. 
Opţiunea Pornire întârziată poate facilita 
organizarea spălărilor în acest sens (dacă 
este disponibilă - a se vedea capitolul Programe speciale 
şi Opţiuni).

BG  Предпазни мерки и съвети
Уредът е проектиран и конструиран в 

съответствие с международните норми за 
безопасност.
Тези предупреждения се дават от 
съображения за безопасност и трябва да 
бъдат прочетени внимателно. 
Важно е да съхраните тази инструкция, 
за да можете да направите справка във 
всеки момент. В случай на продажба, 
преотстъпване или преместване се 
уверете, че инструкцията придружава 
уреда.
Прочетете внимателно инструкцията: в нея 
има важна информация за свързването на 
уреда, използването му и безопасността 
при работа.
Този уред е предназначен за домашна 
употреба или за подобни приложения, 
като:
– вили/селски къщи;
– оборудване за използване от клиентите 
на хотели, мотели и други жилищни сгради;
– къщи за гости. 
Разопаковайте уреда и проверете дали 
не се е повредил по време на транспорта. 
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Ако е повреден, не го свързвайте, а се 
обърнете към продавача.

Обща безопасност
• Този електродомакински уред може 

да се ползва от деца на минимум 
осемгодишна възраст и от лица с 
ограничени физически, сетивни или 
умствени способности или без опит или 
необходимите познания, ако бъдат под 
наблюдение или са получили инструкции 
относно безопасното използване на 
уреда или запознаването със свързаните 
с него опасности. 

•  Децата не трябва да си играят с уреда.
•  Почистването и поддръжката на уреда 

трябва да се извършва от ползвателя. 
Не трябва да се извършва от деца без 
надзор.

•  Уредът е предвиден за непрофесионална 
употреба в домашни условия на закрито.

•  Уредът трябва да се използва за миене 
на съдове в домакинството и съгласно 
дадените в това ръководство указания.

•  Машината в никакъв случай не трябва 
да се инсталира на открито, дори когато 
мястото е защитено с навес, тъй като 
излагането й на дъжд и бури е много 
опасно.

•  Не докосвайте миялната машина с боси 
крака.

•  При изключване на щепсела от контакта 
не хващайте кабела, а дръпнете самия 
щепсел.

•  С приключването на всеки цикъл и 
преди почистване или поддръжка 
трябва да затворите крана за водата и 
да изключите щепсела от контакта. 

•  Максималният брой съдове е посочен на 
информационната листовка на уреда. 

•  При повреда в никакъв случай не 
правете опити да поправите вътрешните 
механизми. 

•  Не се облягайте и не сядайте върху 
отворената врата: уредът би могъл да 
се преобърне.

• Вратата не трябва да се държи отворена, 
тъй като може да създаде опасност от 
спъване.

•  Съхранявайте миещия препарат и 
гланца на място, недостъпно за деца.

•  Опаковките не са детски играчки.
• Острите ножове и прибори трябва да 

бъдат поставяни в кошницата с върха/
острието надолу,и хоризонтално на 
рампите или на таблата/третата кошница 

при моделите, в които са налични. 
• Уредът трябва да бъде свързан към 

водопроводната мрежа посредством 
новия маркуч за подаване на водата, 
като старият не бива да се използва 
отново.

 А к о  м и я л н а т а  м а ш и н а  е 
свободностояща,задната й страна 
трябва да опира в стена.

Изваждане от употреба
• Изхвърляне на амбалажния материал: 

придържайте се към местните норми, 
така опаковките ще могат да се използват 
повторно.

• Европейската директива 2012/19/EС за 
отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване предвижда домакинските 
електроуреди да не се изхвърлят заедно 
с обичайните твърди градски отпадъци. 
Извадените от употреба уреди трябва 
да бъдат събирани отделно с цел да 
бъде увеличен дялът на подлежащите 
на повторна употреба и рециклиране 
материали, от които са направени, както 
и да бъдат избегнати евентуални вреди 
за човешкото здраве и околната среда. 
Символът зачеркнато кошче е поставен 
върху всички продукти, за да напомня за 
задължителното разделно събиране.

 За по-нататъшна информация относно 
правилното изваждане от употреба 
на домакинските електроуреди, 
притежателите им могат да се обърнат 
към съответния обществен отдел за 
услуги или към продавачите на тези 
уреди.

Икономии и опазване на околната 
среда
Икономия на вода и енергия
• Пускайте миялната машина само при 

пълен капацитет. Докато изчаквате 
да се напълни машината, може да 
предотвратите появата на неприятна 
миризма с цикъл „Накисване“ (където е 
наличен - виж Програми).

• Изберете програма, подходяща за вида 
съдове и степента им на замърсеност, 
като направите справка с Таблица на 
програмите:

 - за нормално замърсени съдове 
използвайте програмата „Еко“, която 
осигурява нисък разход на енергия и 
вода.

 - ако зареждате с по-малко съдове, 
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пуснете машината на опцията Половин 
зареждане (където е налична - виж Специални 
програми и опции)

• Ако вашият договор за снабдяване 
с електрическа енергия предвижда 
часови период с пестене на енергия, 
използвайте миялната машина в 
часовете с намалена тарифа. Опцията 
„Отложен старт“ може да подпомогне 
задаването на измиванията по тази 
система (където е налична - виж Специални 
програми и опции).

RU   Меры предосторожности  
        и рекомендации

Изделие спроектировано и изготовлено 
в соответствии с международными 
нормативами по безопасности. Настоящие 
инструкции составлены в целях вашей 
безопасности и должны быть внимательно 
прочитаны. 
Важно сохранить данное руководство для 
его последующих консультации. В случае 
продажи, передачи или переезда проверьте, 
чтобы данное техническое руководство 
сопровождало изделие.
Необходимо внимательно прочитать 
настоящие инструкции: в них содержатся 
важные сведения об установке изделия, его 
эксплуатации и безопасности.
Данное изделие предназначено для 
бытового или другого аналогичного 
использования, например:
- в агротуристических усадьбах;
- для использования проживающими в 
гостинице, мотеле и в других временных 
местах проживания;
- в гостиницах типа «номер с завтраком». 
Снимите упаковку с изделия и проверьте, 
чтобы на нем не было повреждений, 
нанесенных при транспортировке. 
При обнаружении повреждений не 
подсоединяйте машину, а обратиться к 
продавцу.

Общие требования к безопасности
• Данный бытовой электроприбор может 

быть использован детьми не младше 
8 лет и лицами с ограниченными 
физическими сенсорными или 
умственными способностями или не 
обладающими достаточным опытом или 
знанием о работе подобного прибора, 

под наблюдением или после обучения 
безопасному пользованию прибором и 
усвоения связанных с ним опасностей. 

• Не разрешайте детям играть с прибором.
• Чистка и уход за прибором должны 

выполняться пользователем. Не поручать 
чистку и уход детям без контроля.

• Данное изделие предназначается для 
непрофессионального использования в 
домашних условиях.

• Изделие предназначено для мытья 
посуды в домашних условиях, может быть 
использовано только в соответствии с 
инструкциями, приведенными в данном 
техническом руководстве.

• Запрещается устанавливать изделие 
на улице, даже под навесом, так как 
воздействие на него дождя и грозы 
является чрезвычайно опасным.

• Не прикасайтесь к посудомоечной машине 
с босыми ногами.

• Не тяните за сетевой кабель для 
отсоединения вилки изделия из сетевой 
розетки, возьмитесь за штепсельную 
вилку рукой.

• Необходимо перекрыть водопроводный 
кран и вынуть штепсельную вилку из 
сетевой розетки в конце каждого цикла 
и перед началом чистки и технического 
обслуживания. 

• Максимальное количество столовых 
приборов указывается в технической 
спецификации изделия. 

• В случае неисправности категорически 
запрещается открывать внутренние 
механизмы изделия с целью их 
самостоятельного ремонта. 

• Не опирайтесь и не садитесь на 
открытую дверцу машины: машина может 
опрокинуться.

• Не держите дверцу открытой, так как об 
нее можно случайно споткнуться.

• Храните  моющие средства  и 
ополаскиватель вдали от детей.

• Не разрешайте детям играть с 
упаковочными материалами.

• Ножи и кухонные принадлежность с 
заостренными краями необходимо 

     укладывать острым концом/лезвием вниз 
в корзине для столовых приборов или в 
горизонтальном положении на откидных 
полках или в лоток/третью корзину в 
моделях, где предусмотрен.

• Прибор должен быть подсоединен к 
водопроводу посредством новой трубы 
подачи, не использовать старую трубу для 
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подачи.
• Если посудомоечная машина не 

встраивается в мебельный элемент, ее 
задняя панель должна быть обращена к 
стене.

Утилизация
• Утилизация упаковочных материалов: 

соблюдайте местные нормативы по 
утилизации упаковочных материалов.

• Согласно Европейской Директиве 2012/19/
СЕ касательно утилизации электронных 
и электрических электроприборов 
(WEEE), электроприборы не могут 
утилизироваться вместе с обычным 
городским мусором. Выведенные из 
строя приборы должны собираться 
отдельно для оптимизации их утилизации 
и рекуперации составляющих их 
материалов, а также для безопасности 
окружающей среды и здоровья человека. 
Символ зачеркнутая мусорная корзинка, 
имеющийся на всех приборах, служит 
напоминанием об их отдельной 
утилизации.

 За более подробной информацией 
о правильной утилизации бытовых 
электроприборов пользователи 
могут обратиться в специальную 
государственную организацию или в 
магазин.

Энергосбережение и охрана 
окружающей среды
Экономия воды и электроэнергии
• Используйте посудомоечную машину 

только с полной загрузкой. В ожидании 
полного заполнения машины избежать 
образования неприятных запахов можно 
с помощью цикла Ополаскивание (где 
доступен - см.Программы).

• Выбирайте  программу мойки , 
подходящую для данного типа посуды 
и степени загрязнения в соответствии с 
Таблицей программ:

 - для нормально грязной посуды 
и с п ол ь зу й те  п р о г р а м м у  Ес о , 
обеспечивающую низкий расход 
электроэнергии и воды.

 - если машина загружена не полностью, 
включите дополнительную функцию 
Половина загрузки (где доступна, см. 
Специальные программы и Дополнительные 
функции).

• Если ваш контракт с поставщиком 
электроэнергии предусматривает 

разные часовые тарифы для экономии 
электроэнергии, пользуйтесь машиной 
во время с льготным тарифом. 
Дополнительная функция Запуск с 
задержкой поможет оптимально 
организовать мойку (где доступна, 
см.Специальные программы и Дополнительные 
функции).

KZ  Сақтық шаралары мен кеңес
Бұл құрылғы халықаралық қауіпсіздік 

стандарттарына сай өңделіп шығарылған. 
Төмендегі ақпарат қауіпсіздік мақсатында 
берілген, сондықтан оны мұқият оқып шығу 
қажет. 
Бұл нұсқаулықты кейін қарау үшін жоғалып 
қалмайтындай бір жерге сақтап қойыңыз. 
Құрылғы сатылса, тегін берілсе немесе 
жылжытылса, нұсқаулық машинамен бірге 
болатынын қамтамасыз етіңіз.
Нұсқауларды мұқият оқып шығыңыз, себебі 
олардың ішінде қауіпсіз түрде орнату, 
қолдану және техникалық қызмет көрсету 
туралы маңызды ақпарат берілген.
Бұл құрылғы үйде немесе соған ұқсас 
жағдайда қолдануға арналған, мысалы:
- фермадағы үйлер;
- қонақ үйлеріндегі, мотельдердегі және 
басқа да қонақ күту орындарындағы 
қонақтардың пайдалануы үшін;
- кіші қонақ үйлерінде. 
Құрылғыны барлық орамасынан 
босатыңыз және ол тасымалдау кезінде 
зақымдалмағанын тексеріңіз. Ол 
зақымдалған болса, сатушыға хабарласыңыз 
және орнату үдерісін тоқтатыңыз.

Жалпы қауіпсіздік
• Құрылғыны қауіпсіз түрде қолдану 

бойынша жауапты адам нұсқау бермеген 
не жақсылап бақыламаған я оған қатысты 
қауіптер туралы хабарламаған жағдайда, 
8 жасқа толмаған балалар, физикалық, 
сезімталдық және психикалық қабілеттері 
төмен адамдар немесе өнімнен хабары 
жоқ тәжірибесіз адамдар құрылғыны 
қолданбауы тиіс. 

• Балаларға құрылғымен ойнауға 
болмайды.
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• Құрылғыны тазалау және оған күтім көрсету 
пайдаланушының жауапкершілігіне 
жатады. Балалар бақылаусыз құрылғыны 
тазаламауы не оған күтім көрсетпеуі 
керек.

• Құрылғы үйде қолдануға арналған, оны 
коммерциялық немесе өндірістік тұрғыда 
қолдануға болмайды.

• Құрылғы үйдегі ыдыс-аяқты осы 
нұсқаулықтағы нұсқауларға сәйкес жуу 
үшін қолданылуға арналған.

• Жабық жер болса да, құрылғыны сыртта 
қолданбау қажет. Құрылғыны жауын мен 
найзағай астында қалдыру өте қауіпті

• Жалаң аяқ болған кезде құрылғыға 
тимеңіз.

• Құрылғыны токтан ажыратқан кезде, 
розеткадан әрдайым айырынан ұстап 
тартыңыз. Кабелінен ұстап тартпаңыз.

• Құрылғыны тазаламас немесе кез келген 
қызмет көрсету жұмысын орындамас 
бұрын және әр циклдан кейін су шүмегін 
жабу және айырды розеткадан ағыту 
керек. 

• Орын параметрлерінің ең көп саны өнім 
парағында көрсетілген. 

• Құрылғы бұзылып қалса, ешбір жағдайда 
өз бетіңізбен жөндеу мақсатында ішкі 
бөліктерге тиюші болмаңыз. 

• Ашық тұрған есікке сүйенбеңіз немесе 
оған отырмаңыз: бұл құрылғыны аударып 
түсуі мүмкін.

• Есікті ашық қалдырып кетуге болмайды, 
себебі ол қауіпті кедергі болып табылады.

• Жуғыш зат пен шаюға көмекші затты 
балалардан аулақ ұстаңыз.

• Орама материалын ойыншық ретінде 
қолдануға болмайды.

• Өткір жиектері бар пышақтар мен басқа 
құралдардың ұштарын/жүздерін төмен 
қаратып ыдыс-аяқ себетіне салынуы 
керек немесе көлденеңінен қайырмалы 
бөліктерге, я болмаса тартпаға/үшінші 
себетке (бар болса) қою керек.

• Құрылғыны бірге берілген жаңа 
құбыршекпен су желісіне жалғаңыз. Ескі 
құбыршекті қолданбаңыз.

• Бекітілмеген ыдыс жуу машинасының 
артын қабырғаға орнатыңыз.

Қоқысқа тастау
• Қаптау материалдарын тастағанда 

оларды қайта пайдалану мүмкін болуы 
үшін, жергілікті заңдарды сақтаңыз.

• Электр  және  электроник алық 
құралдардың қалдықтарына (WEEE) 
қатысты 2012/19/EU Еуропа заңнамасына 
сәйкес үй құрылғылары қалыпты 
толық қалалық қалдық айналымын 
пайдаланып жойылмауы тиіс. Қоршаған 
орта мен халық денсаулығына тиетін 
зиянның алдын ала отырып, жарамсыз 
құрылғылар қайта пайдалану мен 
машина ішіндегі материалдарды өңдеу 
құнын оңтайландыру мақсатында бөлек 
жиналуы керек. Барлық өнімдердегі 
сызылған қоқыс жәшігінің таңбасы өнім 
иелерінің бөлектелген қоқыс жинауға 
қатысты міндетін еске салады.

 Үй құрылғыларын тиісті түрде қоқысқа 
тастау туралы қосымша ақпарат алу 
үшін ие адамдар тиісті мекемеге 
немесе жергілікті құрылғы сатушысына 
хабарласуы мүмкін.

Қуатты үнемдеу және қоршаған 
ортаны құрметтеу
Су мен қуатты үнемдеу
• Ыдыс жуу машинасы толған кезде ғана жуу 

циклын бастаңыз. Ыдыс жуу машинасының 
толуын күтіп тұрғанда жағымсыз иістердің 
алдын алыңыз (бар болса, «Жуу циклдары» 
бөлімін қараңыз).

• «Жуу циклдары» кестесін пайдалана 
отырып, ыдыс-аяқ түріне және ластану 
дәрежесіне қолайлы жуу циклын таңдаңыз:

 - Орташа ластанған ыдыстар үшін Эко 
жуу циклын пайдаланыңыз, ол қуат пен 
судың төмен деңгейі қолданылатынын 
қамтамасыз етеді.

 - Жүктеме әдеттегіден аз болса, Жартылай 
жүктеу опциясын («Арнайы жуу циклдары мен 
опциялары» бөлімін қараңыз (бар болса)).

• Егер ток жеткізу келісім-шартында токты 
үнемдеуге арналған уақыт аралықтары 
болса, төмен баға қолданылатын кезде 
жуу циклдарын орындаңыз. КЕШІКТІРІП 
БАСТАУ опциясы жуу циклдарын тиісті 
түрде реттеуге көмектесе алады («Арнайы 
жуу циклдары мен опциялары» бөлімін қараңыз (бар 
болса)).
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Karta produktu

Marka HOTPOINT ARISTON
Nazwa modelu LTB 4B019
Pojemność znamionowa, wyrażona liczbą standardowych kompletów naczyń (1) 13
Klasa efektywności energetycznej, skla od A+++ (niskie zużycie) do D (wysokie zużycie) A+
Zużycie energii w kWh rocznie (2) 295
Zużycie energii w standardowym cyklu zmywania w kWh 1.04
Zużycie energii w trybie wyłączenia i trybie czuwania w W 0.5
Zużycie energii w trybie włączenia i trybie czuwania w W 5.0
Roczne zużycie wody w litrach rocznie (3) 3080
Klasa efektywności suszenia, skala od G (minimalna efektywność) do A (maksymalna efektywność) A
Czas programu dla standardowego cyklu zmywania w minutach 138’
Czas trwania trybu czuwania w minutach 12
Poziom emitowanego hałasu w dB(A) re1 pW 49
Model do zabudowy Tak
Uwagi
1) Informacja, że cykl jest odpowiedni do zmywania normalnie zabrudzonych zastaw stołowych oraz że jest najbardziej efektywnym 
programem pod względem łącznego zużycia energii i wody dla tego rodzaju zastawy stołowej; Standardowy cykl zmywania odpowiada 
cyklowi Eco.

2) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania, przy użyciu zimnej wody, oraz w trybie niskiego zużycia energii. Rzeczywiste 
zużycie energii zależy od sposobu użycia urządzenia.

3) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania. Rzeczywiste zużycie energii zależy od sposobu użycia urządzenia.

PL  Karta produktu

HU  Termékismertető adatlap
Termékismertető adatlap
Márka HOTPOINT ARISTON
Típusazonosító LTB 4B019
Előírt kapacitás szabványos terítékben kifejezve. (1) 13
Energiahatékonysági osztály A+++ (alacsony fogyasztás) osztálytól G (magas fogyasztás) 
osztályig. A+
Éves energiafogyasztás kWh/év-ben kifejezve. (2) 295
A szabványos tisztítási ciklus energiafogyasztása kWh-ban. 1.04
Energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban W-ban. 0.5
Energiafogyasztás bekapcsoéva hagyott üzemmódban W-ban. 5.0
Éves vízfogyasztás liter/évben kifejezve. (3) 3080
Szárítóhatékonysági osztály G osztálytól (alacsony hatékonyság) A osztályig (magas 
hatékonyság). A
Programidő normál tisztítási ciklus esetén percben kifejezve. 138’
A bekapcsolva hagyott üzemmód időtartama. 12
Zajkibocsátás dB(A)-ben kifejezve 1 pW hangteljesítményre vonatkoztatva. 49
Beépíthető modell. Igen
1) A címkén és az adatlapon található tájékoztatás a normál tisztítási ciklusra vonatkozik, amely program átlagosan szennyezett 
konyhai edények tisztítására alkalmas, valamint az energia- és a vízfogyasztás együttes figyelembevétele esetén ez a 
leghatékonyabb program. A normál tisztítási ciklus megfelel az Eco ciklusnak.

2) 280 hideg víztöltésű, normál tisztítási cikluson és az alacsony villamosenergia-fogyasztású üzemmódokon alapul. A tényleges 
energiafogyasztás a készülék üzemeltetési módjától függ.

3) 280 normál tisztítási cikluson alapul. A tényleges vízfogyasztás a készülék üzemeltetési módjától függ.
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RO  Fişa produsului
Fişa produsului
Marca HOTPOINT ARISTON
Identificator model furnizor LTB 4B019
Capacitate nominală în număr de setări standard (1) 13
Clasa de eficienţă energetică pe o scară de la A+++ (consum redus) la D (konsum ridicat) A+
Consumul de energie anual exprimat în  kWh (2) 295
Consumul de energie la programul de spălare standard  exprimat în kWh 1.04
Consumul de energie în modul off (oprit) exprimat în W 0.5
Consumul de energie în modul left-on (rămas în funcţiune) exprimat în W 5.0
Consumul de apă anual exprimat în litri (3) 3080
Clasa de eficienţă la centrifugare pe o scară de la G (eficienţă minimă) la A (eficienţă maximă) A
Durata programului de spălare rufe standard exprimată în minute. 138’
Durata modului left-on (rămas în funcţiune) exprimată în minute 12
Nivelul de zgomot exprimat în dB(A) re 1 pW 49
Model încorporat Da
1) Informaţiile de pe etichetă şi din fişa produsului fac referire la ciclul de spălare standard, acest program este adecvat pentru spălarea 
veselei cu grad de murdărie normal şi este programul cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă. 
Ciclul de spălare standard corespunde ciclului Eco.

2) Pe baza programelor cu 280 de cicluri de spălare standard cu apă rece şi şi a consumului modurilor cu consum redus. Consumul real 
de energie va depinde de modul în care este utilizat aparatul.

3) Pe baza programelor cu 280 de cicluri de spălare. Consumul real de apă va depinde de modul în care este utilizat aparatul.

Продуктов фиш
Марка HOTPOINT ARISTON
Модел LTB 4B019
Капацитет на стандартни комплекти за миене (1) 13
Енергиен клас от А+++ (ниска консумация) до D (висока консумация) A+
Годишна консумация на енергия в kWh (2) 295
Консумация на енергия при стандартна програма на миене в kWh 1.04
Консумация на мощност при изключен режим в W 0.5
Консумация на мощност при включен режим в W 5.0
Годишна консумация на вода в литри (3) 3080
Клас на изсушаване от G (най-мокро) до A (най-сухо) A
Продължителност в минути на стандартна програма за миене 138’
Продължителност на включен режим в минути 12
Ниво на шум в dB(A) re 1 pW 49
Модел за вграждане Да
Забележки
1) Информацията върху енергийния стикер и информационния фиш е на база на 280 страндартни цикъла на измиване. 
Програма е подходяща за нормално замърсени съдове и е най-ефективната като комбинация за потребление на 
електроенергия и вода. Стандартната прогама на измиване отговаря на Еко програма.

2) На база на 280 страндартни цикъла на измиване със студена вода и инономични програми . Реалната консумация на 
електроенергия зависи от начина на експлоатиране на уреда.

3) На база на 280 страндартни цикъла на измиване. Реалната консумация на вода зависи от начина на експлоатиране на уреда.

BG  Продуктов фиш
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RO   Asistenţă 

Înainte de a contacta serviciul de Asistenţă:
• Verificaţi dacă puteţi remedia singuri anomalia (vezi Anomalii 

şi Remediere).
• Reporniţi programul, pentru a controla dacă inconvenientul a 

fost eliminat.
• În cazul în care inconvenientul nu a fost eliminat, contactaţi 

Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică.

Nu apelaţi niciodată la personal tehnic neautorizat.

Comunicaţi:
• tipul defecţiunii;
• modelul maşinii (Mod.);
• numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii se găsesc pe plăcuţa cu caracteristici, montată 
pe aparat (vezi Descrierea maşinii).

PL  Serwis Techniczny
Przed zwróceniem się do Serwisu Technicznego:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie 

(patrz Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania).
• Ponownie uruchomić program, aby przekonać się, czy usterka 

nie ustąpiła.
• W przeciwnym wypadku skontaktować się z autoryzowanym 

Serwisem Technicznym. 

Zwracać się wyłącznie do autoryzowanych techników.

Podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model urządzenia (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce znamionowej umieszczonej
na urządzeniu (patrz Opis urządzenia).

HU   Szerviz
Mielőtt a szervizhez fordul:
• Győződjön meg arról, hogy a rendellenességet nem tudja 

maga elhárítani (lásd Rendellenességek és elhárításuk)!
• Ellenőrizze a hiba elhárításának sikerességét a program 

újraindításával!
• Amennyiben nem sikerült elhárítani, forduljon a hivatalos 

szakszervizhez!

Soha ne forduljon nem hivatalos szerelőhöz!

Közölje:
• a rendellenesség jellegét;
• a készülék modelljét (Mod.);
• a gyártási számot (S/N)!

Ezen információkat a készüléken elhelyezett adattáblán 
találhatja (lásd Készülékleírás).

BG  Помощ
Преди да се свържете с отдела за помощ:
• Проверете дали проблемът може да се разреши, като 

използвате насоките в “Отстраняване на неизправности” 
(виж “Отстраняване на неизправности”).

• Рестартирайте програмата, за да проверите дали проблемът 
все още съществува.

• Ако проблема не е отстранен, свържете се с оторизиран 
сервиз за техническа помощ.

Никога не използвайте услугите на неупълномощени 
техници.

Подгответе следната информация:
• тип на повредата.
• модел на уреда (Mod.).
• сериен номер (S/N).
Можете да намерите тази информация на табелката с данни 
на уреда (виж “Описание на уреда”).

KZ  Көмек
Көмек қызметіне хабарласпас бұрын:
• Проблеманы Ақаулықтарды жою нұсқаулығын қолдана 

отырып шешуге болатынын, не болмайтынын тексеріңіз 
(«Ақаулықтарды жою» бөлімін қараңыз).

• Бағдарламаны қайта іске қосыңыз да, проблема кеткенін 
тексеріңіз.

• Проблема шешілмесе, Куәландырылған техникалық көмек 
беру қызметіне хабарласыңыз.

Куәландырылмаған мамандарға қызмет 
көрсеткізбеңіз.

Келесі мәліметтерді оңай жерде ұстаңыз:
• Проблеманың түрі
• Құрылғының моделі (Мод.).
• Сериялық нөмірі (С/н).
Бұл ақпаратты құрылғының деректер тілімшесінде табуға 
болатын («Құрылғының сипаттамасы» бөлімін қараңыз).
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Instalacja

W przypadku przenoszenia należy trzymać urządzenie w 
pozycji pionowej; w razie konieczności przechylić je do tyłu.

Połączenia hydrauliczne
Przystosowanie instalacji hydraulicznej powinno być 
dokonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel.

Wąż doprowadzający i odprowadzający wodę można skiero-
wać na prawo lub na lewo, aby umożliwić optymalną instalację. 
Przewody rurowe nie mogą być zagięte ani przygniecione 
przez zmywarkę.

Podłączenie węża doprowadzającego wodę
• Do zaworu wody z gwintem 3/4” GAS  zimnej lub ciepłej 

(max. 60°C).
• Odkręcić wodę i pozwolić płynąć aż stanie się przejrzysta. 
• Przykręcić dobrze wąż doprowadzający wodę i odkręcić 

kurek.

Jeśli wąż doprowadzający okaże się za krótki, zwrócić się 
do specjalistycznego sklepu lub wykwalifikowanego technika 
(zob. Serwis).

Ciśnienie wody powinno mieścić się w zakresie wartości 
podanych w tabeli danych technicznych, w przeciwnym 
przypadku zmywarka może pracować nieprawidłowo.

Należy zwrócić uwagę, aby na przewodzie nie tworzyły 
się zgięcia ani zwężenia.

Podłączenie węża odprowadzającego wodę
Podłączyć przewód odprowadzający do przewodu 
kanalizacyjnego o średnicy minimum 2 cm. (A)
Złącze przewodu odprowadzającego musi znajdować się na 
wysokości od 40 do 80 cm od podłogi lub podłoża, na którym 
umieszczono zmywarkę.

Przed podłączeniem przewodu odprowadzającego wodę do 
syfonu zlewozmywaka, należy usunąć plastikową zatyczkę 
(B).

Zabezpieczenie przed zalaniem
Aby zagwarantować, że nie dojdzie do zalania, zmywarka:
- posiada system przerywający dopływ wody w przypadku 
wystąpienia anomalii lub wydostawania się wody ze środka.
Niektóre modele są wyposażone także w dodatkowe 
urządzenie zabezpieczające New Acqua Stop*, które 
gwarantuje ochronę przed zalaniem również w przypadku 
pęknięcia przewodu doprowadzającego wodę.

UWAGA: NIEBEZPIECZNE NAPIĘCIE!

Węża doprowadzającego wodę nie można w żadnym wypadku 
przecinać, gdyż zawiera części pod napięciem.

Podłączenie do sieci elektrycznej
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka należy się upewnić, czy:
• gniazdko ma uziemienie i jest zgodne z obowiązującymi 

przepisami;
• gniazdko jest w stanie wytrzymać obciążenie maksymalnej 

mocy urządzenia wskazane na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na drzwiach wewnętrznych 

 (zob. Opis zmywarki);
• napięcie zasilania zawiera się w przedziale wartości 

podanych na tabliczce znamionowej umieszczonej na 
drzwiach wewnętrznych;

• gniazdko jest kompatybilne z wtyczką urządzenia. W 
przeciwnym wypadku zwrócić się do wykwalifikowanego 
technika o wymianę wtyczki (zob. Serwis); nie używać 
przedłużaczy ani rozgałęziaczy.

Po zainstalowaniu urządzenia przewód zasilana 
elektrycznego oraz gniazdko elektryczne powinny być łatwo 
dostępne.

Przewód nie powinien być powyginany ani przygnieciony.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta lub jego serwis techniczny, aby 
uniknąć wszelkiego ryzyka. (zob. Serwis)

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w 
przypadku nieprzestrzegania tych zasad. 

Ustawienie i wypoziomowanie
1. Postawić zmywarkę na równym i twardym podłożu. 
Skompensować nierówności odkręcając lub dokręcając 
przednie nóżki, aż urządzenie znajdzie się w pozycji poziomej. 
Dokładne wypoziomowanie zapewnia stabilność i zapobiega 
drganiom i hałasom.

2. Po zamontowaniu zmywarki otworzyć drzwiczki i przykleić 
przezroczysty pasek samoprzylepny* pod blatem drewnianym 
w celu jego ochrony przed ewentualnymi skroplinami.

3. Ustawić zmywarkę, przysuwając jej boki lub tył do 
sąsiadujących mebli lub do ściany. Urządzenie można również 
wbudować pod blatem kuchennym* (zob. Karta montażu).

4*. Aby wyregulować wysokość tylnej nóżki, należy przekręcić 
sześciokątną tuleję w kolorze czerwonym, znajdującą się w 
dolnej, przedniej, środkowej części zmywarki za pomocą 
klucza sześciokątnego 8 mm, obracając ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć wysokość, a w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby ją 
zmniejszyć. (patrz ulotka z instrukcjami dotyczącymi zabudowy 
załączona do dokumentacji)

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Tylko w niektórych modelach.
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Przed pierwszym użyciem
Po zainstalowaniu, należy zdjąć elementy ochronne z koszy 
oraz gumki przytrzymujące kosz górny (jeśli je zastosowano).

Ustawienia zmiękczacza wody
Przed włączeniem pierwszego mycia, należy ustawić sto-
pień twardości wody w sieci wodociągowej. (zob. rozdział 
Płyn nabłyszczający i sól ochronna).
Pierwsze napełnienia zbiornika zmiękczacza należy wyko-
nać przy użyciu wody, a następnie wsypać około 1 kg soli; 
przelanie się wody jest normalnym zjawiskiem.
Natychmiast po napełnieniu zbiornika należy włączyć cykl 
mycia.
Stosować wyłącznie sól przeznaczoną do zmywarek.
Po wsypaniu soli kontrolka BRAK SOLI* zgaśnie.

Nienapełnienie pojemnika soli może doprowadzić do 
uszkodzenia zmiękczacza wody i elementu grzewczego.

* Tylko w niektórych modelach.

Maszyna jest wyposażona w systemy akustyczne/tonowe 
(zależnie od modelu zmywarki), które informują o wykonanym 
poleceniu: włączeniu, końcu cyklu, itd. 

Symbole/lampki kontrolne/diody świetlne obecne na panelu 
sterowniczym/wyświetlaczu mogą posiadać różne kolory, 
świecić światłem pulsującym lub stałym. (zależnie od modelu 
zmywarki)
Wyświetlacz* wyświetla użyteczne informacje odnoszące 
się do rodzaju ustawionego cyklu, fazy mycia/suszenia, 
pozostałego czasu, temperatury, itd.

Dane tecniczne

Wymiary
szerokość 59,5 cm.
wysokość 82 cm.
głębokość 57 cm.

Pojemność 13 nakryć standardowych
Ciśnienie wody 
zasilania

0,05 ÷ 1 MPa  (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Napięcie zasilania 
elektrycznego

Patrz tabliczka danych 
technicznych

Całkowita moc 
pochłaniania

Patrz tabliczka danych 
technicznych

Bezpiecznik topikowy Patrz tabliczka danych 
technicznych
Niniejsze urządzenie zostało 
wyprodukowane zgodnie z 
natępującymi dyrektywami 
unijnymi: 
-2006/95/EC (o Niskim 
Napięciu)
-2004/108/EC (o Zgodności 
Elektromagnetycznej) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Nakładanie 
etykietek)
-2012/19/CE (WEEE)
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Widok ogólny

Opis urządzenia

***Tylko dla modeli do całkowitej zabudowy.
* Tylko w niektórych modelach.
Numery i rodzaje programów zmieniają się w zależności od modelu zmywarki.

1. Kosz górny
2. Zraszacz górny
3. Składane półeczki 
4. Regulator wysokości kosza 
5. Kosz dolny
6. Zraszacz dolny
7. Filtr zmywania
8. Pojemnik na sól 
9. Pojemniki na detergent, pojemnik na środek 

nabłyszczający i Active Oxygen*
10. Tabliczka znamionowa
11. Panel sterowania*** 

Panel sterowania

przycisk Wyboru Programu

przycisk i kontrolka 
ON-OFF/Reset kontrolki Programów
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MAX

Stosować wyłącznie produkty przeznaczone do zmywarek. 
Nie stosować soli jadalnej lub przemysłowej.
Stosować zgodnie z zaleceniami podanymi na opakowaniu.

W przypadku stosowania produktu wielofunkcyjnego, zaleca 
się mimo to dodanie soli, zwłaszcza gdy woda jest twarda lub 
bardzo twarda. (Stosować zgodnie z zaleceniami podanymi na 
opakowaniu). 

Gdy nie dodaje się ani soli, ani środka nabłyszczającego, 
jest rzeczą normalną, że kontrolki BRAKU SOLI* oraz BRAKU 
ŚRODKA NABŁYSZCZAJĄCEGO* pozostają przez cały czas 
włączone.

Wsypywanie soli ochronnej
Stosowanie soli pozwala uniknąć osadzania się KAMIENIA na 
naczyniach i elementach funkcjonalnych zmywarki. 
• To ważne, aby zbiornik sali nie był nigdy pusty.
• To ważne, aby ustawić stopień twardości wody.
Pojemnik na sól znajduje się w dolnej części zmywarki  (zob. Opis) 
i należy go napełnić:
• gdy na panelu zaświeci się kontrolka BRAKU SOLI*;
• gdy zielony pływak* na korku soli nie jest już widoczny. 
• zob. autonomię w tabeli twardości wody.

1. Wyjąć kosz dolny i odkręcić korek pojemnika, 
obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.
2. Tylko przy pierwszym użyciu: napełnić 
pojemnik solą po samą krawędź.
3. Ustawić lejek (zob. rysunek) i napełnić zbiornik 
solą po samą krawędź (około 1 kg); przelanie się 

niewielkiej ilości wody jest normalnym zjawiskiem.
4. Wyjąć lejek, usunąć resztki soli z krawędzi pojemnika; opłukać 
korek pod bieżącą wodą i zakręcić.
Zaleca się wykonywanie tych czynności przy każdym uzupełnianiu 
soli. 
Dokładnie zamknąć korek, tak aby podczas zmywania środek myjący 
nie dostał się do zbiornika (mogłoby to nieodwracalnie uszkodzić 
odwapniacz).

Gdy dodanie soli jest konieczne, zaleca się wykonanie tej 
czynności przed włączeniem zmywania. 

Ustawianie twardości wody
Aby odwapniacz działał prawidłowo, konieczne jest przeprowadzenie 
regulacji na podstawie stopnia twardości wody dostępnej w 
mieszkaniu. Dane te można uzyskać w administracji wodociągu. 
Ustawiona wartość odpowiada średniemu stopniu twardości. 

• Włączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF 

• Wyłączyć przyciskiem ON/OFF 

• Przytrzymać wciśnięty przycisk P przez 5 sekund, do chwili, gdy 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

• Włączyć przyciskiem ON/OFF 

• Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka soli 
(tylko migająca kontrolka).

• Nacisnąć przycisk P, aby wybrać żądany stopień twardości (zob. 
tabela twardości).

• Wyłączyć przyciskiem ON/OFF 

• Ustawianie zakończone!

W przypadku stosowania pastylek wielofunkcyjnych, należy 
napełnić pojemnik także solą. 

(°dH = twardość w stopniach niemieckich - °fH = twardość w 
stopniach francuskich - mmol/l = milimol/litr)

Wlewanie płynu nabłyszczającego
Środek nabłyszczający ułatwia suszenie naczyń. Pojemnik na płyn 
nabłyszczający należy napełnić:
• gdy na panelu zaświeci się kontrolka BRAKU ŚRODKA 

NABŁYSZCZAJĄCEGO*
• gdy wskaźnik optyczny* znajdujący się na drzwiczkach 

pojemnika “D”, zmienia kolor z ciemnego na przezroczysty.

1. Otworzyć pojemnik “D” naciskając i unosząc języczek na 
pokrywie;

2. Ostrożnie wlać środek nabłyszczający, zwracając uwagę na 
maksymalny poziom napełnienia i unikając wycieku. Jeśli do tego 
dojdzie, natychmiast wytrzeć suchą ściereczką.
3. Zatrzasnąć pokrywę aż do usłyszenia kliknięcia.
Nie należy NIGDY wlewać środka nabłyszczającego 
bezpośrednio do wnętrza komory zmywania.

Regulacja ilości środka nabłyszczającego
Gdy wyniki suszenia nie są zadowalające, można wyregulować 
ilość środka nabłyszczającego.
• Włączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF  
• Wyłączyć przyciskiem ON/OFF 
• Nacisnąć 3 razy przycisk P; rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
• Włączyć przyciskiem ON/OFF 
• Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka 
środka nabłyszczającego (tylko migająca kontrolka).
• Nacisnąć przycisk P, aby wybrać żądaną ilość dodawanego 
środka nabłyszczającego.
• Wyłączyć przyciskiem ON/OFF 
• Ustawianie zakończone!
Poziom środka nabłyszczającego może być ustawiony na ZERO 
(ECO); w tym przypadku środek nabłyszczający nie będzie 
dozowany i w razie jego zużycia nie zaświeci się kontrolka braku 
środka nabłyszczającego.
•  jeśli na naczyniach widoczne są niebieskawe zacieki, należy 

ustawić niższe numery (1-2).
•  jeśli na naczyniach widoczne są krople wody lub osadza się 

kamień, należy ustawić wyższe numery (3-4).

* Tylko w niektórych modelach.

Sól regenerująca i 
środek nabłyszczający

Tabela twardości wody
Autonomia średnia 
pojemnik soli przy 1 
myciu dziennie

poziom °dH °fH mmol/l miesiące
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 miesięcy
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 miesiące

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 miesiące

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 tygodnie

Od 0°f do 10°f nie zaleca się stosować soli.

* przy ustawieniu 4 czas potrzebny na zużycie soli może się wydłużyć.
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Ładowanie koszy 

Zalecenia 
Przed napełnieniem koszy, usunąć z naczyń resztki żywności i 
opróżnić szklanki oraz kieliszki z pozostałych w nich płynów. Nie 
jest konieczne płukanie naczyń pod bieżącą wodą.
Umieścić naczynia w sposób taki, by były one unieruchomione 
i się nie przewracały; pojemniki powinny być ułożone w sposób 
taki, by otwór znalazł się na dole, a części wklęsłe lub wypukłe 
w pozycji pochylonej, umożliwiając dopływ wody do wszystkich 
powierzchni oraz jej swobodny odpływ.
Upewnić się, że pokrywki, uchwyty, patelnie i tace nie utrudniają 
obrotów spryskiwaczy. Umieścić małe przedmioty w koszyku na 
sztućce.
Plastikowe naczynia i patelnie z tworzywa zapobiegającego 
przywieraniu mają skłonność do większego zatrzymywania kropli 
wody i, w związku z tym, stopień ich osuszenia będzie niższy od 
stopnia osuszenia naczyń ceramicznych lub stalowych.
Jeżeli jest to możliwe, lekkie przedmioty (jak plastikowe pojemniki) 
powinny być ułożone w koszu górnym w sposób uniemożliwiający 
ich przemieszczanie.  
Po napełnieniu zmywarki należy sprawdzić, czy spryskiwacze 
obracają się swobodnie.

Kosz dolny
W koszu dolnym można umieszczać garnki, pokrywki, talerze, 
salaterki, sztućce, itp. Duże talerze i pokrywki najlepiej umieścić 
w bocznych częściach kosza.

Zaleca się ułożenie bardzo brudnych naczyń w koszu dolnym, 
ponieważ w tej części zmywarki strumień wody jest mocniejszy i 
umożliwia osiągnięcie lepszych wyników mycia.

Niektóre modele zmywarek wyposażone są w pochylne półki*, 
które można ustawić w pozycji pionowej celem ułożenia talerzy 
lub w pozycji poziomej (obniżonej) celem ułożenia garnków i 
salaterek.  

Koszyk na sztućce
- Wyposażony jest w przesuwne pałeczki, które umożliwiają 
optymalne ułożenie sztućców.  Kosz nieskładany może być umi-
eszczony wyłącznie w przedniej części dolnego kosza. 

Kosz górny
Załadować delikatne i lekkie naczynia: kieliszki, filiżanki, talerzyki, 
niskie salaterki. 

Niektóre modele zmywarek są wyposażone w pochylne półki*, 
używane w pozycji pionowej do układania spodków lub talerzyków 
deserowych lub obniżone w celu umieszczenia miseczek i 
pojemników na żywność.

* Tylko w niektórych modelach.
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Regulowanie wysokości górnego kosza
Aby ułatwić ładowanie naczyń, można umieścić kosz górny w 
położeniu wysokim lub niskim.
Najlepiej wyregulować wysokość górnego kosza, gdy KOSZ 
JEST PUSTY.
Nie należy NIGDY podnosić ani opuszczać kosza tylko z 
jednej strony.

Jeśli kosz posiada Lift-Up* (patrz rysunek), unieść kosz chwytając 
jego boczne części i przesunąć go w górę. W celu powrotu do 
pozycji dolnej, nacisnąć dźwignie (A) w bocznych częściach kosza 
i przesunąć kosz w dół.

Naczynia nieodpowiednie
• Sztućce i naczynia drewniane.
• Delikatne, dekorowane kieliszki, naczynia rzemieślnicze i 

antykwaryczne. Ich dekoracje nie są odporne.
• Części z syntetycznych tworzyw nieodporne na działanie 

wysokich temperatur.
• Naczynia z miedzi i cyny.
• Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub 

atramentem.
Dekoracje na szkle, elementy aluminiowe i srebrne podczas mycia 
mogą zmienić kolor i się odbarwić. W wyniku wielokrotnego mycia 
również niektóre rodzaje szkła (np. przedmioty z kryształu) mogą 
stać się matowe. 

Uszkodzenia szkła i naczyń
Przyczyny:
• Typ szkła i proces produkcji szkła.
• Skład chemiczny środka myjącego.
• Temperatura wody programu płukania.
Rada:
• Używać wyłącznie kieliszków i porcelany gwarantowanych 

przez producenta jako odpowiednie do mycia w zmywarkach.
• Stosować delikatne środki myjące do naczyń.
• Jak najszybciej wyjąć kieliszki i sztućce ze zmywarki po 

zakończeniu programu.

Półeczki o różnym stopniu nachylenia
W celu jak najlepszego rozmieszczenia naczyń w koszyku 
możliwe jest ustawienie półeczek na trzech różnych wysokościach 

Kieliszki można ustawiać w bezpieczny 
sposób dzięki półeczkom, wsuwając 
nóżkę kieliszka w odpowiednie otwory. 
W celu optymalizacji suszenia, należy 
ustawić półeczki z jak największym 
nachyleniem. Aby zmienić nachylenie, 
należy unieść półeczkę, przesunąć ją 
lekko i ustawić w żądanym położeniu.

*Tylko w niektórych modelach; różnią się numerem i miejscem 
ułożenia.

W zależności od wymagań, możliwe jest dokonanie regulacji 
wysokości kosza górnego: umieszczenie kosza w pozycji górnej 
umożliwia ułożenie w koszu dolnym niewymiarowych naczyń; 
umieszczenie kosza w pozycji dolnej umożliwia wykorzystanie 
pochylnych półeczek i uzyskanie większej przestrzeni w kierunku 
górnym.
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* Tylko w niektórych modelach.

Uruchomienie zmywarki

1. Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk ON-OFF. 
2. Wprowadzić detergent. (zob. z boku).
3. Włożyć naczynia do koszy (zob.  Napełnianie koszy).
4. Wybrać program w zależności od rodzaju naczyń i od stopnia 
ich zabrudzenia (zob. tabela  programów) naciskając przycisk P.
5. Wybrać opcje zmywania*. (zob. Progr. specjalne i Opcje).
6. Uruchomić cykl zamykając drzwi.
7. Zakończenie programu jest sygnalizowane sygnałami 
dźwiękowymi i miganiem kontrolki wybranego programu. Otworzyć 
drzwi, wyłączyć urządzenie naciskając przycisk ON-OFF.
8. Odczekać kilka minut przed wyjęciem naczyń, aby się nie 
oparzyć. Rozładować kosze zaczynając od dolnego.

W celu ograniczenia zużycia energii elektrycznej w 
pewnych sytuacjach NIEUŻYWANE urządzenie wyłącza się 
automatycznie.

Jeśli naczynia są mało zabrudzone lub zostały uprzednio 
spłukane wodą, należy znacznie zmniejszyć ilość środka 
myjącego. 

Zmiana rozpoczętego programu
Jeśli wybrano nieprawidłowy program, można go zmienić, pod 
warunkiem, że dopiero się rozpoczął: otworzyć drzwi, uważając 
na wydobywającą się parę, przycisnąć na dłużej przycisk ON/OFF, 
urządzenie wyłączy się. Ponownie włączyć urządzenie za pomocą 
przycisku ON/OFF i wybrać nowy program oraz ewentualne opcje; 
uruchomić go zamykając drzwi. 

Wkładanie kolejnych naczyń
Nie wyłączając urządzenia otworzyć drzwi, uważając na parę 
wydobywającą się ze zmywarki, i włożyć naczynia. Zamknąć 
drzwi: cykl zostanie wznowiony.

Niezamierzone przerwanie pracy urządzenia
Jeśli podczas zmywania drzwiczki zostaną otwarte lub wystąpi 
przerwa w dopływie prądu, program zostanie przerwany. Po 
zamknięciu drzwi lub wznowieniu dostawy prądu nastąpi jego 
ponowne uruchomienie w miejscu, w którym zostało przerwane

Środek myjący i 
obsługa zmywarki
Napełnianie dozownika detergentu
Dobry rezultat mycia zależy również od właściwego dozowania 
środka myjącego, jego nadmierna ilość nie zwiększa skuteczności 
mycia, powoduje natomiast zanieczyszczenie środowiska.

Dozowanie można dostosować do stopnia zabrudzenia naczyń.
Zazwyczaj w przypadku normalnych zabrudzeń stosuje się około 
35 g (detergentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w płynie). W 
przypadku użycia pastylek, wystarczające jest użycie jednej 
sztuki.

Jeśli naczynia są mało zabrudzone lub zostały uprzednio 
spłukane wodą, należy znacznie zmniejszyć ilość środka 
myjącego. 

Dla uzyskania odpowiednich wyników zmywania należy również 
przestrzegać wskazówek zamieszczonych na opakowaniach 
detergentów.

W razie wątpliwości zalecamy skontaktowanie się z producentami 
detergentów.

W celu otwarcia pojemnika na środek myjący należy otworzyć 
element “A”

Umieścić detergent wyłącznie w suchym pojemniku “B” 
Detergent przeznaczony do zmywania wstępnego powinien być 
umieszczony bezpośrednio w komorze.

1. Przystąpić do dozowania detergentu zgodnie z Tabelą programów 
w celu wprowadzenia odpowiedniej ilości.
W zbiorniku B jest obecny poziom wskazujący maksymalną ilość 
detergentu w płynie lub w proszku do użycia w każdym cyklu.

2. Usunąć resztki detergentu z brzegów pojemnika i zamknąć 
pokrywę, aż będzie słychać kliknięcie.

3. Zamknąć pokrywę pojemnika na środek myjący dociskając ją w 
górę aż do prawidłowego zadziałania urządzenia zamykającego.
Otwarcie pojemnika na środek myjący następuje w sposób 
automatyczny w odpowiednim momencie, w zależności od programu. 

W razie stosowania różnych rodzajów środków myjących, zaleca 
się użycie opcji TABS, która odpowiednio dostosuje program myjący 
w sposób taki, by umożliwić jak najlepsze wyniki mycia i suszenia. 

Stosować wyłącznie detergenty przeznaczone do zmywarek.

NIE UŻYWAĆ środków do mycia ręcznego.

Nadmiar środka myjącego może być powodem pozostania piany 
po zakończeniu cyklu. 

Najwyższą skuteczność zmywania i suszenia uzyskuje się 
tylko przy równoczesnym zastosowaniu detergentu, środka 
nabłyszczającego i soli regenerującej.

Zaleca się stosowanie detergentów niezawierających 
fosforanów i chloru, gdyż są one najbardziej wskazane 
ze względów ochrony środowiska.
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Programy

Liczba i rodzaj programów i opcji zmieniają się w zależności od modelu zmywarki.

Uwagi: 

Aby zmniejszyć zużycie wody i energii, staraj się uruchamiać zmywarkę, gdy jest całkowicie wypełniona.

Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod 
adresem: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Dane programów są mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z europejską normą EN 50242. 
W zależności od poszczególnych warunków użytkowania, czas trwania oraz dane programów mogą się zmieniać.

Program Suszenie Opcje
Czas trwa-

nia programu 
godziny:min.

Zużycie wody 
(l/cykl)

Zużycie energii 
(KWh/cykl)

 1. Eco Tak Nie 02:18’ 11 1,04

 2. Intensywny Tak Nie 02:30’ 16,5 1,65

 3. Normalny Tak Nie 02:00’ 16,0 1,35

 4. Namaczanie Nie Nie 00:10’ 4 0,01

Wskazówki dotyczące wyboru programów i dozowania detergentu
1. Cykl zmywania EKO to program standardowy, do którego odnoszą się dane etykiety energetycznej; cykl ten jest odpowiedni do 
mycia średnio zabrudzonych naczyń i jest najbardziej wydajnym programem pod względem zużycia energii elektrycznej i wody dla 
tego rodzaju naczyń. 27 g/ml + 6 g/ml** – 1 Tab (**Ilość środka zmywającego w zmywaniu wstępnym)

2. Mocno zabrudzone naczynia i garnki (nie używać do naczyń delikatnych). 30 g/ml – 1 Tab  

3. Normalnie zabrudzone naczynia i garnki. 27 g/ml + 6 g/ml** – 1 Tab  

4. Mycie wstępne w oczekiwaniu na uzupełnienie ładunku po następnym posiłku. Bez detergentu  

    Zużycie w trybie stand-by: Zużycie w trybie left-on: 5 W - zużycie w trybie off: 0,5 W
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Odłączenie od wody i prądu
• Po każdym zmywaniu zamknąć zawór wody, aby zapobiec jej 

ewentualnemu wyciekaniu.

• Wyjmować wtyczkę z kontaktu przed przystąpieniem 
do czyszczenia urządzenia oraz podczas czynności 
konserwacyjnych.

Czyszczenie zmywarki
• Zewnętrzną powierzchnię zmywarki i panel sterowania można 

czyścić nierysującą szmatką zmoczoną wodą. Nie stosować 
rozpuszczalników ani środków rysujących powierzchnię.

• Ewentualne plamy powstałe w komorze wewnętrznej można 
czyścić szmatką nasączoną wodą i niewielką ilością octu.

Zapobieganie nieprzyjemnym zapachom
• Zostawiać zawsze lekko uchylone drzwi zmywarki, aby 

zapobiec zaleganiu wilgoci.

• Regularnie czyścić przy użyciu zwilżonej gąbki uszczelki 
obwodowe wokół drzwi i pojemników na detergent. Pozwoli 
to zapobiec zaleganiu resztek jedzenia, które jest główną 
przyczyną powstawania nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie spryskiwaczy
Może się zdarzyć, że resztki jedzenia przylgną do spryskiwaczy 
i zablokują otwory, z których wydobywa się woda: od czasu 
do czasu dobrze jest je sprawdzać i czyścić przy pomocy 
niemetalowej szczoteczki.
Obydwa spryskiwacze są demontowalne.

Aby zdemontować górny spryskiwacz, 
należy odkręcić plastikowy pierścień, 
obracając go w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. 
Podczas ponownego montażu 
górnego spryskiwacza należy zwrócić 
uwagę, aby część z największą 
ilością otworów była skierowana ku 
górze.

Dolny spryskiwacz demontuje się 
naciskając na zatrzaski umieszczone 
po bokach i pociągając go w górę.

Czyszczenie filtra dopływu wody*  
Jeśli rury sieci wodociągowej są nowe lub nie były używane przez 
dłuższy czas, przed podłączeniem zmywarki należy odkręcić wodę 
i odczekać, aż będzie ona przejrzysta i wolna od zanieczyszczeń. 
Ostrożność ta zapobiega zbieraniu się nieczystości w punkcie, w 
którym zmywarka pobiera wodę i w następstwie tego, uszkodzeniu 
zmywarki.

Od czasu do czasu czyścić filtr dopływu wody znajdujący się 
na wyjściu zaworu. 
- Zamknąć zawór wody.
- Odkręcić końcówkę przewodu doprowadzającego wodę do 
zmywarki, wyjąć filtr i delikatnie umyć go pod bieżącą wodą.
- Następnie ponownie włożyć filtr i przykręcić przewód.

Czyszczenie filtrów
Zespół filtrujący składa się z trzech filtrów, które oczyszczają 
wodę wykorzystywaną do mycia z resztek żywności i ponownie 
wprowadzają ją do obiegu: dla uzyskania odpowiednich wyników 
zmywania filtry należy czyścić.

Filtry czyścić regularnie.

Zmywarki nie można używać bez filtrów lub z odłączonym 
filtrem.

• Po kilku zmywaniach sprawdzić zespół filtrujący i w razie 
konieczności dokładnie go wyczyścić pod bieżącą wodą, 
wykorzystując w tym celu niemetalową szczoteczkę, zgodnie z 
poniższymi instrukcjami: 
1. obrócić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
filtr cylindryczny C i wyjąć go (rys. 1).
2. Wyjąć obsadę filtra B lekko naciskając na boczne skrzydełka 
(rys. 2);
3. Wysunąć płytę filtra ze stali nierdzewnej A. (rys. 3).
4. Skontrolować studzienkę i usunąć ewentualne resztki potraw. 
NIGDY NIE USUWAĆ  zabezpieczenia pompy mycia (szczegół 
w kolorze czarnym) (rys.4).

Po wyczyszczeniu filtrów należy ponownie zamontować zespół 
filtrujący i prawidłowo go umiejscowić; ma to zasadnicze 
znaczenie dla prawidłowego działania zmywarki.

W przypadku dłuższej nieobecności 
• Odłączyć urządzenie od prądu i zamknąć zawór wody.

• Pozostawić uchylone drzwi zmywarki.

•  Po powrocie wykonać jedno zmywanie bez wsadu. 

* Tylko w niektórych modelach.

Konserwacja i 
obsługa
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Jeśli w pracy urządzenia pojawiają się anomalie w pracy, należy skontrolować następujące punkty przed zwróceniem się do Obsługi 
technicznej (patrz Obsługa techniczna).  Niektóre z usterek są sygnalizowane za pomocą lampek zapalających się na panelu sterowania. 
Przed wezwaniem pomocy technicznej należy zanotować, które z lampek świecą.

* Tylko w niektórych modelach.

Usterki: Możliwe przyczyny / Rozwiązanie:
Zmywarka nie rozpoczyna pracy 
lub nie odpowiada na polecenia

• Kurek dopływu wody nie jest otwarty.
• Wyłączyć urządzenie naciskając przycisk ON/OFF, uruchomić je ponownie po upływie 

jednej minuty i ponownie ustawić program. 
• Wtyczka nie jest dobrze włożona do gniazdka lub zmienić gniazdko.
• Drzwi zmywarki nie są dobrze zamknięte. 

Drzwi się nie zamykają • Upewnić się, że kosze są wsunięte do końca.
• Zaskoczył zamek drzwi; popchnąć energicznie drzwi, aż do usłyszenia dźwięku „clack”.

Zmywarka nie odprowadza wody. • Program zmywania jeszcze się nie skończył.
• Przewód odprowadzający wodę jest zgięty (zob. Instalacja).
• Odpływ zlewozmywaka jest zatkany.
• Filtr jest zapchany resztkami jedzenia. 
• Sprawdzić wysokość przewodu odprowadzającego.

Zmywarka jest głośna. • Naczynia uderzają o siebie lub o spryskiwacze. Ustawić prawidłowo naczynia i upewnić 
się, że spryskiwacze swobodnie się obracają.

• Nadmiar piany: niewłaściwa ilość detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 
zmywarce. (zob. Środek myjący i obsługa zmywarki). Nie wyjmować ręcznie naczyń.

Na naczyniach i szklankach 
osadza się kamień lub tworzy się 
białawy nalot.

• Brak soli regenerującej.
• Ustawienie twardości wody nie jest odpowiednie: zwiększyć wartości. (zob. Sól 

regeneracyjna i środek nabłyszczający).
• Korek zbiornika soli i środka nabłyszczającego nie jest dobrze zamknięty.
• Środek nabłyszczający skończył się lub jego ilość jest niewystarczająca.

Na naczyniach i szklankach 
tworzą się zacieki lub 
niebieskawe smugi.

• Dozowana ilość środka nabłyszczającego jest zbyt duża.

Naczynia nie są całkiem suche. • Wybrany został program bez suszenia.
• Środek nabłyszczający skończył się. (zob. Sól regeneracyjna i środek nabłyszczający).
• Regulacja środka nabłyszczającego jest niewłaściwa. 
• Naczynia są wykonane z nieprzywierającego tworzywa lub z plastiku; obecność kropli 

wody jest normalnym zjawiskiem.
Naczynia nie są czyste. • Naczynia nie są właściwie. ułożone.

• Spryskiwacze nie mogą się swobodnie obracać, są zablokowane przez naczynia.
• Program zmywania jest zbyt delikatny (zob. Programy).
• Nadmiar piany: niewłaściwa ilość detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 

zmywarce. (zob. Środek myjący i obsługa zmywarki). 
• Korek płynu nabłyszczającego nie został odpowiednio zakręcony. 
• Filtr jest brudny lub zapchany (zob. Konserwacja i utrzymanie).
• Brak soli regeneracyjnej (zob. Środek nabłyszczający i sól).
• Upewnić się, że wysokość naczyń jest kompatybilna z wysokością kosza. 
• Otwory spryskiwaczy są zatkane. (zob. Konserwacja i utrzymanie).

Zmywarka nie pobiera wody 

jest zablokowana a kontrolki migają

• Brak wody w sieci wodociągowej lub zamknięty zawór wody.
• Przewód doprowadzający wodę jest zgięty (zob. Instalacja).
• Filtry są zatkane: należy je wyczyścić. (zob. Konserwacja i utrzymanie).
• Odpływ jest zatkany: należy go wyczyścić.
• Po przeprowadzeniu kontroli i czyszczenia, należy wyłączyć i włączyć zmywarkę i 

uruchomić nowy cykl zmywania.
• Jeśli usterka nie znika, należy zamknąć zawór wody, wyjąć wtyczkę z gniazdka i 

skontaktować się z serwisem.

Nieprawidłowe działanie i 
możliwe środki zaradcze
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Költözködés esetén a készüléket tartsa függőleges 
helyzetben; ha ez nem lehetséges, a hátsó oldalára döntse!

Vízbekötés
A vízbekötéshez szükséges átalakításokat csak 

szakember végezheti.

A vízbevezetőcső és a leeresztőcső a kényelmes bekötés 
érdekében mind jobbra, mind balra elvezethető. 
A mosogatógép ne hajtsa meg és ne nyomja össze a csö-
veket.

A vízbevezetőcső bekötése
• Egy 3/4”-es hidegvíz- vagy melegvíz-vezetékbe (max. 

60°C).
• Eressze ki a vizet, amíg tiszta nem lesz. 
• Csavarozza fel a vízbevezetőcsövet és nyissa meg a 

vízcsapot.

Ha a vízbevezetőcső nem elég hosszú, forduljon 
szaküzlethez vagy meghatalmazott szakemberhez (lásd 
„Szerviz”).

A víznyomásnak a Műszaki adatok táblázatában szereplő 
határértékek között kell lennie. Ellenkező esetben előfordulhat, 
hogy a mosogatógép nem működik megfelelően.

 Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen se törés, se 
szűkület!

A leeresztőcső bekötése
A leeresztőcsövet kösse legalább 2 cm átmérőjű lefolyóba. (A)
A leeresztőcsőnek a padlótól vagy a mosogatógép 
alátámasztási felületétől számítva 40 és 80 cm között kell 
lennie.

Mielőtt a leeresztőcsövet a mosogatószifonba becsatlakoztatja, 
távolítsa el a műanyag dugót (B).

A vízkiömlés megakadályozása
A víz kiömlésének megakadályozása érdekében a 
mosogatógép:
- egy olyan rendszerrel van ellátva, mely rendellenességek 
esetén meggátolja a vízbetáplálást, illetve a készülékben 
rekedt víz kiengedését.
Bizonyos modellek a New Acqua Stop* nevű kiegészítő 
biztonsági berendezéssel is rendelkeznek, mely a 
vízbevezetőcső megrongálódása esetén is megakadályozza 
a vízkiömlést.

FIGYELEM! NAGYFESZÜLTSÉG!

A vízbevezetőcsövet semmilyen körülmények között sem 
szabad elvágni, mivel nyomás alatt álló részeket tartalmaz.

Elektromos csatlakoztatás
Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, győződjön meg az 
alábbiakról:
• Az aljzatnak van földelése, és megfelel a törvény által 

előírtaknak.
• az aljzat képes elviselni a készülék ajtajának belső 

oldalán elhelyezett adattáblán feltüntetett maximális 
teljesítményfelvételt 

 (lásd „A mosogatógép leírása”);
• A tápfeszültség értéke a készülék ajtajának belső oldalán 

elhelyezett adattáblán feltüntetett értékek közé esik.
• Az aljzat kompatibilis a készülék villásdugójával. Ellenkező 

esetben a hivatalos szakszervizzel cseréltesse le a 
villásdugót (lásd „Szerviz”). Ne használjon hosszabbítót 
vagy elosztót.

Az elektromos tápkábelnek és a hálózati aljzatnak a 
készülék bekötése után is könnyen hozzáférhetőnek kell 
maradnia.

A kábel ne legyen megtörve vagy összenyomva!

Ha a tápkábel megsérül, a kockázatok megszüntetése 
végett a kábelt a gyártóval, illetve a legközelebbi szakszervizzel 
ki kell cseréltetni. (Lásd „Szerviz”)

A fenti előírások figyelmen kívül hagyása esetén a gyártó 
elhárít minden felelősséget. 

Elhelyezés és vízszintezés
1. A mosogatógépet sík és kemény padlóra állítsa. A 
készülék vízszintbe állításakor a padló egyenetlenségeit az 
elülső lábak ki-, illetve becsavarásával kompenzálhatja. A 
pontos vízszintezéssel biztosítható a készülék stabilitása, 
megelőzhetők a rezonanciák és zajok.

2. A mosogatógép beszerelése előtt ragassza az átlátszó 
öntapadó csíkot* a fapolc alsó oldalára, hogy megvédje azt 
a kondenzvíztől.

3. Helyezze el a mosogatógépet úgy, hogy oldalai, illetve 
hátlapja nekifeküdjenek a szomszédos bútoroknak, falaknak. 
A készülék egybefüggő munkalap* alá is beszerelhető (lásd 
Beszerelési útmutató).

4*. A hátsó lábak magasságának beállításához a mosogatógép 
alsó, elülső, középső részén található piros színű hatszögletű 
csavarjait állítsa be egy 8 mm-es hatszögletű csavarkulccsal 
– a magasság növeléséhez csavarja az óramutató járásával 
megegyező, a magasság csökkentéséhez pedig az óramutató 
járásával ellentétesen. (lásd a dokumentációhoz mellékelt 
beépítési útmutatót).

Üzembe helyezés

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Csak néhány modellnél tartozék.
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HU A készülék hangjelzésekkel/dallamokkal (mosogatógép-
modellenként eltérő lehet) jelzi vissza a parancsok 
végrehajtását: bekapcsolás, ciklus vége stb. 

A kezelőpanel/kijelző szimbólumai/jelzőlámpái/világító 
LED-jei több színnel is tudnak villogni vagy világítani. 
(mosogatógép-modellenként eltérő lehet).

A kijelző hasznos információkkal szolgál a beállított ciklus 
fajtájáról, a mosogatási/szárítási ciklusról, a maradékidőről, 
a hőmérsékletről stb.

* Csak néhány modellnél tartozék.

Tanácsok az első mosogatáshoz
A beszerelés után távolítsa el a kosarakra helyezett betéteket 
és a felső kosáron lévő elasztikus tartóelemeket (ahol van).

Vízlágyító beállítások
Az első mosogatás elindítása előtt állítsa be a hálózati 
vízkeménységet. (lásd Öblítőszer és regeneráló só).
A vízlágyító-tartály első feltöltésekor vizet kell betölteni, 
majd töltsön bele kb. 1 kg sót. Ekkor víz folyhat ki a tartály-
ból.
Közvetlenül ezután indítson el egy mosogatási ciklust.
Kizárólag mosogatógépekhez használatos sót használjon.
A betöltés után a SÓHIÁNYJELZŐ* lámpa kialszik.

Amennyiben a sótartályba nem tölt sót, a vízlágyító 
berendezés és a fűtőszál tönkremehet.

Műszaki adatok

Dimensões
Szélesség 59,5 cm.
Magasság 82 cm.
Mélység 57 cm.

Méretek 13 normál teríték
Hálózati
víznyomás

0,05 ÷ 1 MPa  (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tápfeszültség Lásd adattábla

Teljes felvett 
teljesítmény Lásd adattábla

Olvadó biztosíték Lásd adattábla

A készülék megfelel az 
alábbiuniós irányelveknek: 
-2006/95/EC (kisfeszültségi)
-2004/108/EC (Az 
elektromágneses 
összeférhetõségrõl szóló) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Címkézés)
-2012/19/CE



HU

25

*** Csak teljes beépítésű modelleknél * Csak néhány modellnél tartozék.
A programok és opciók száma és típusa a mosogatógép típusától függően változhat.

Készülékleírás

1. Felső kosár
2. Felső permetezőkar
3. Billenőpolc 
4. Kosármagasság-szabályozó 
5. Alsó kosár
6. Alsó permetezőkar
7. Mosogatószűrő
8. Sótartály 
9. Mosogatószeres és öblítőszeres rekesz és 
 Aktív oxygén berendezés*
10. Adattábla
11. Kezelőpanel***

Áttekintő nézet

Kezelőpanel

PROGRAMLÁMPÁK

Programválasztó 
gomb

BE/KI/NULLÁZÁS 
gomb és lámpa
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Kizárólag mosogatógépekhez használatos termékeket 
használjon. Ne használjon étkezési vagy ipari sókat!
Tartsa be a termék csomagolásán található utasításokat!

Multifunkciós termék használata esetén mindenképpen 
tanácsos sót betölteni, különösen, ha a víz kemény vagy 
nagyon kemény. (Tartsa be a termék csomagolásán található 
utasításokat)! 

Ha nem tölt be se sót, se öblítőszert, a SÓHIÁNYJELZŐ 
lámpa*  és az ÖBLÍTŐSZERHIÁNY-JELZŐ lámpa* 
természetesen továbbra is állandó fénnyel fog világítani.

A regeneráló só betöltése
A só használata elkerüli az edényeken és a mosogatógép 
funkciós alkatrészein a VÍZKŐ képződését. 
• Ezért fontos, hogy a sótartály soha ne legyen üres.
• Fontos elvégezni a vízkeménység beállítását.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (lásd 
„Készülékleírás”), és a következő esetekben kell feltölteni:
• ha a kezelőpanelen kigyullad az ÖBLÍTŐSZERHIÁNY-JELZŐ 

lámpa*;
• ha a sótartály kupakján a zöld szintjelző* nem látható. 
• az autonómiát lásd a vízkeménység-táblázatban.

1. Húzza ki az alsó kosarat, és órairánnyal 
ellentétesen csavarja le a tartály kupakját.
2. Csak az első használatbavétel alkalmával: 
a tartályt a pereméig töltse fel vízzel.
3. Helyezze be a tölcsért* (lásd ábra), és a 
tartályt töltse fel a pereméig sóval (kb. 1 kg) 
– nem baj, ha a víz kicsit túlcsordul.

4. Vegye ki a tölcsért, törölje le a sót a tartály szájáról, majd 
becsavarás előtt, folyó csapvíz alatt öblítse el a kupakot.
Javasoljuk, hogy ezt a műveletet minden egyes sóbetöltésnél 
hajtsa végre. 
Jól zárja vissza a kupakot, hogy a mosogatás során a mosogatószer 
nehogy behatolhasson a tartályba (ez helyrehozhatatlanul 
tönkreteheti a vízlágyítót).

Ha sót kell betölteni, akkor ezt tanácsos a mosogatás 
elindítása előtt elvégezni. 

A vízkeménység beállítása
A vízlágyító vízkőoldó tökéletes működése érdekében feltétlenül 
el kell végezni a lakás vízkeménységének a beállítását. A 
víz keménységéről a hálózati ivóvíz szolgáltatójától kaphat 
felvilágosítást. A beállított érték egy közepes vízkeménységnek 
felel meg. 
• A BE/KI gombbal kapcsolja be a mosogatógépet. 

• A BE/KI gombbal kapcsolja ki a készüléket. 

• Tartsa lenyomva a P gombot 5 másodpercig, amíg nem hall 
egy hangjelzést.

• A BE/KI  gombbal kapcsolja be a készüléket.

• Az aktuális kiválasztási szintnek megfelelő szám és a sójelző 
lámpa villog (csak villogó lámpa).

• Nyomja meg a P gombot a kívánt vízkeménység beállításához 
(lásd a „Vízkeménység-táblázatot”).

• A BE/KI gombbal kapcsolja ki a készüléket. 

• Beállítás sikeresen elvégezve!

Regeneráló só 
és öblítőszer

(°dH = német keménységi fok – °fH = francia keménységi fok – 
mmol/l = millimol/liter)

Az öblítőszer betöltése
Az öblítőszerrel az edények könnyebben száradnak. A 
öblítőszeres rekeszt akkor kell feltölteni:
• ha a kezelőpanelen/kijelzőn kigyullad az ÖBLÍTŐSZERHIÁNY-

JELZŐ* lámpa/szimbólum
• amikor a “D” tartály ajtaján lévő optikai jelző * sötétről 

átlátszóvá válik.

1. A fedélen található fül felemelésével nyissa ki a „D” tartályt;
2. Óvatosan töltse be az öblítőszert a betöltőnyílás maximum 
jeléig, hogy az nehogy mellémenjen. Ha mégis, száraz ronggyal 
azonnal törölje le!
3. Kattanásig csukja le a fedelét.
SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe!

Az öblítőszer-adagolás beállítása
Ha nem elégedett a szárítás eredményével, módosítson az 
öblítőszer adagolásán.
• A BE/KI gombbal kapcsolja be a mosogatógépet.  
• A BE/KI gombbal kapcsolja ki a készüléket. 
• Nyomja meg háromszor a P gombot, amíg nem hall egy 
hangjelzést.
• A BE/KI gombbal kapcsolja be a készüléket. 
• Az aktuális kiválasztási szintnek megfelelő szám és az 
öblítőszerhiány-jelző lámpa villog (csak villogó lámpa).
• Nyomja meg a P gombot a kívánt öblítőszer-kibocsátás szint 
kiválasztásához.
• A BE/KI gombbal kapcsolja ki a készüléket. 
• Beállítás sikeresen elvégezve!

Az öblítőszer szintje NULLA értékre is állítható – ilyen esetben 
a készülék a mosogatás közben nem enged ki öblítőszert, és 
az öblítőszer kifogyása esetén az ÖBLÍTŐSZERHIÁNY-JELZŐ 
lámpa nem fog kigyulladni.
A mosogatógép típusától függően max. 4 szint állítható be. A 
beállított érték egy közepes szintnek felel meg. 
•  amennyiben az edényeken kékes csíkok láthatók, állítsa 

kisebb értékre (1–2).
•  ha az edényeken vízcseppek vagy vízkőfoltok találhatók, 

állítsa magasabb értékre (3–4).* Csak néhány modellnél tartozék.

Vízkeménység-táblázat
Átlagos élettartam 
sótartály napi 1 
mosogatással

Szint °dH °fH mmol/l Hónapok
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 hónap
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 hónap
3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 hónap

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 hét

0 °fH és 10 °fH között tanácsos nem használni sót.
* az 4-ös program esetén az idõtartam hosszabb lehet. 
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Berámolás a kosarakba 

* Csak néhány modellnél tartozék.

Javaslatok 
Mielőtt berámolna a kosarakba, távolítsa el az ételmaradékokat 
az edényekről, és öntse ki a poharakból és edényekből a bennük 
maradt folyadékot. Az edényeket nem szükséges folyó víz 
alatt elöblíteni.
Az edényeket úgy helyezze el, hogy stabilan álljanak, és ne 
borulhassanak le, az edények fejjel lefelé legyenek elhelyezve, 
és a homorú vagy domború edényeket ferdén rakja be, hogy a 
víz elérhesse az összes felületet és utána eltávozhasson.
Ügyeljen arra, hogy a fedelek, fogantyúk, serpenyők és tálcák 
ne akadályozzák a permetezőkarok forgását. Az apró tárgyakat 
helyezze az evőeszköztartó kosárba.
A műanyag edényekre és tapadásmentes serpenyőkre 
vízcseppek gyűlhetnek, ezért a száradási idejük hosszabb, mint 
a kerámiából vagy acélból készült edényeké.
A könnyű tárgyakat (pl. műanyag edényeket) javasolt a felső 
kosárba helyezni úgy, hogy ne mozogjanak.
A berámolás után ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon 
el tudnak-e forogni.

Alsó kosár
Az alsó kosárba fazekakat, fedőket, tányérokat, salátástálakat, 
evőeszközöket stb. lehet berámolni. A nagyobb tányérokat és 
fedőket a kosár szélein tanácsos elhelyezni.

Az erősen szennyezett edényeket javasolt az alsó kosárban 
elhelyezni, mert ebben a részben a vízsugarak erősebbek és 
így nagyobb mosogatási teljesítmény elérését teszik lehetővé.

Bizonyos mosogatógép-modellek lehajtható részekkel* 
rendelkeznek, melyeket függőleges helyzetben tányérok, 
vízszintes (leengedett) helyzetben pedig fazekak és salátástálak 
elrendezésére lehet használni. 

Evőeszköztartó kosár
Az evőeszköztartó kosár felső rácsokkal rendelkezik, melyek 
segítségével az evőeszközöket jobban el lehet rendezni. Csak 
az alsó kosár elülső részében helyezhető el.

Felső kosár
Rámolja be a kényes és könnyű edényeket: poharak, csészék, 
kistányérok, mély salátástálak. 

Bizonyos mosogatógép-modellek lehajtható részekkel* 
rendelkeznek, melyeket függőleges helyzetben kistányérok vagy 
süteményes tányérok, leengedett helyzetben pedig tálkák és 
ételtartók elrendezésére lehet használni.
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*Csak bizonyos modelleknél tartozék, és a szám és az 
elhelyezkedés eltérő lehet.

A felső kosár magassága igény szerint állítható: magas állásba, 
amikor az alsó kosárba nagy edényeket kíván elhelyezni, 
alacsony állásba, hogy ki tudja használni a billenőpolcokat vagy 
a lehajtható részeket, hogy nagyobb helyet biztosítson felfelé.

Változtatható helyzetű billenőpolcok*
A billenőpolcok három különböző magasságba állíthatók be az 
edényeknek a kosárban való optimális elrendezése érdekében.

A talpas poharakat a poharak 
szárának megfelelő kiképzésekbe 
helyezésével stabilan el lehet 
rendezni. 
A szárítás optimalizálása érdekében 
növelje a billenőpolcok lejtési szögét. 
A lejtési szög móosításához emelje 
fel a billenőpolcot, csúsztassa el egy 
kissé és állítsa a kívánt helyzetbe.

A felső kosár magasságának beállítása
Az edények elhelyezésének megkönnyítése érdekében a felső 
kosár magasabb, illetve alacsonyabb pozícióba állítható.
A felső kosár magasságát lehetőleg ÜRES ÁLLAPOTBAN 
állítsa be.
A kosarat sohase emelje vagy süllyessze csak egyik 
oldalánál fogva.

Amennyiben a kosár Lift-Up* fogantyúval van ellátva (lásd ábra), 
az oldalainál fogva emelje fel a kosarat, és mozgassa felfelé. Az 
alacsony helyzet visszaállításához nyomja meg a karokat (A) a 
kosár oldalainál, és kísérje a kosár mozgását lefelé.

Az alábbiak nem tisztíthatók mosogatógépben
• Fából készült evőeszközök és edények.
• Érzékeny díszüvegek, kézzel készített edények és antik és 

edények. Ezek díszítései nem ellenállók.
• Forró vízre érzékeny műanyag eszközök.
• Rézből vagy ónból készült eszközök.
• Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett 

eszközök.
Az üvegen lévő dekorációk, az alumínium és ezüst eszközök 
elszíneződhetnek vagy kifakulhatnak a mosogatási ciklus során. 
Számos mosogatási ciklus után még egyes üvegtípusok (pl. 
kristálypoharak és tárgyak) is homályossá válhatnak. 

Üveg- és egyéb edények károsodása
Okok:
• Az üveg típusa és az üveg gyártási eljárása.
• A mosogatószer kémiai összetétele.
• A mosogatási program vízhőmérséklete és időtartama.
Ajánlott megoldás:
• Használjon a gyártó által mosogatógépben mosható jelzéssel 
ellátott üveg és porcelán edényeket.
• Alkalmazzon lágy, „edénybarát” mosogatószert.
• A program befejezése után a lehető leghamarabb vegye ki a 
poharakat és evőeszközöket a mosogatógépből.
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* Csak néhány modellnél tartozék.

A mosogatószer betöltése
A mosogatás eredményessége a mosogatószer helyes 
adagolásán is múlik – túlzott használatával a mosás nem lesz 
hatékonyabb, csak a környezetszennyezés lesz nagyobb.

Szennyeződéstől függően egyénileg lehet szabályozni az 
adagolást.
Általában az átlagosan szennyezett edényekhez a javasolt 
mennyiség kb. 35g (mosogatópor) vagy 35 ml (folyékony 
mosogatószer). Tabletták használata esetén elegendő 
egyetlen egy.

Amennyiben az edények nem túl koszosak vagy korábban 
vízzel el lettek öblítve, csökkentse jelentősen a mosogatószer-
adagot. 

A jó mosogatási eredmény érdekében okvetlenül tartsa be 
a mosogatószerek csomagolási útmutatásait is!

Ha további kérdései vannak, azt javasoljuk, hogy forduljon 
a mosogatószer-gyártókhoz.

A mosogatószer-adagoló kinyitásához használja az "A" 
nyitószerkezetet.

A mosogatószert csak a száraz "B" adagolóba töltse be. Az 
előmosogatáshoz szükséges mosogatószer-mennyiséget 
közvetlenül a mosótérbe kell tölteni.
1. Adagolja be a mosogatószert a Programtáblázat szerinti helyes 
mennyiségben.
A B rekeszben egy szintjelzés található, mely a ciklusonként 
maximálisan betölthető folyékony mosószer vagy mosópor 
maximális mennyiségét mutatja.

2. Távolítsa el a mosogatószer-maradványokat a rekesz 
pereméről, és kattanásig csukja le a fedelét.
3. Felfelé tolva zárja be a mosogatószer-adagoló fedelét a 
zárószerkezet megfelelő rögzüléséig.
A mosogatószer-adagoló programtól függően automatikusan 
kinyílik az optimális időpontban.
Az úgynevezett kombinált mosogatószerek használata esetén 
javasolt a TABS opció használata, mely beállítja a mosogatási 
programot, hogy mindig a lehető legjobb mosogatási és szárítási 
eredményt biztosítsa.

Csak mosogatógépbe való mosogatószert használjon!

NE HASZNÁLJON kézi mosogatószert!

Amennyiben túl sok mosogatószert használ, a ciklus végén 
a mosandón hab maradhat. 

A mosogatás és szárítás maximális hatásfokát csak úgy 
érheti el, ha egyszerre használ mosogatószert, folyékony 
öblítőszert és regeneráló sót.

A ján l juk  a  fosz fá tmentes  és  k lórmentes 
mosogatószereket, melyek kevésbé károsítják a 
környezetet.

A mosogatógép elindítása

1. Nyissa ki az ajtót, és nyomja meg az ON/OFF gombot. 
2. Adagolja be a mosószert. (lásd oldalt).
3. Rámoljon be a kosarakba (lásd Berámolás a kosarakba).
4. A P  gomb nyomogatásával az edények és azok 
szennyezettségének mértéke alapján válassza ki a megfelelő 
programot (lásd programtáblázat).
5. Válassza ki a mosogatási opciókat*. (lásd Különleges 
programok és opciók).
6. Az ajtó becsukásával indítsa el a programot.
7. A program végén hangjelzés hallható, és a kijelzőn villogni 
kezd a kiválasztott program lámpája. Nyissa ki az ajtót, az ON/
OFF gomb megnyomásával kapcsolja ki a készüléket!
8. Az edények kiszedése előtt várjon néhány percet, hogy 
nehogy megégesse magát. Az alsó kosárral kezdve rámolja ki 
a kosarakat.

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a 
használat hosszan tartó SZÜNETELÉSÉNEK bizonyos 
eseteiben a készülék automatikusan kikapcsol.

Amennyiben az edények nem túl koszosak vagy korábban 
vízzel el lettek öblítve, csökkentse jelentősen a mosogatószer-
adagot. 

Folyamatban lévő program módosítása
Ha véletlenül rossz programot indított volna el, az indításkor még 
visszavonhatja: Nyissa ki az ajtót, vigyázva a kiáramló gőzre, 
majd nyomja meg hosszan az ON/OFF gombot, mire a készülék 
kikapcsol. Az ON/OFF gombbal kapcsolja be újból a készüléket, 
majd válassza ki az új programot és a lehetséges opciókat, végül 
az ajtó bezárásával indítsa el a programot. 

Edények menet közbeni berámolása
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót, vigyázva a 
kiáramló gőzre, és rakja be az edényeket! Csukja be az ajtót: a 
ciklus folytatódik.

Véletlen leállások
Ha a mosogatás során kinyílik az ajtó, vagy elmegy az áram, 
a program félbeszakad. Ha az ajtót becsukja, illetve visszatér 
az áram, a mosogatás onnan folytatódik, ahol korábban 
félbeszakadt.

Mosogatószer és a 
mosogatógép használata
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Programok

A programok adatai az EN 50242 európai szabvány szerinti laboratóriumi körülmények között mért értékek. 
A különböző alkalmazási körülményektől függően a programok időtartama és adatai változhatnak.

A programok és opciók száma és típusa a mosogatógép típusától függően változhat.

Megjegyzés: 

Ha kevesebbet szeretne fogyasztani, a mosogatógépet tele töltettel használja.

Megjegyzés a vizsgáló laboratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért 
írjon a következő címre: 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Program Szárítás Opciók
Program 

időtartama 
óra:perc

Vízfogyasztás
 [l/ciklus]

Energiafogyasztás 
[kWh/ciklus]

 1. Gazdaságos Igen Nem 02:18’ 11 1,04

 2. Intenzív Igen Nem 02:30’ 16,5 1,65

 3. Normál Igen Nem 02:00’ 16,0 1,35

 4. Áztatás Nem Nem 00:10’ 4 0,01

1. Az ECO mosási ciklus az a normál program, melyre az energiafogyasztást jelölő címke vonatkozik. Ez a ciklus normál 
szennyezettségű edények mosására szolgál, és egyúttal ez az a program, mely az energia- és vízfogyasztás vonatkozásában ennél 
az edénytípusnál a leghatékonyabb. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 tabletta  (**Az előmosogatás mosogatószer-mennyisége)

2. Erősen szennyezett edények és fazekak (sérülékeny edényekhez nem használható). 30 gr/ml – 1 tabletta 

3. Normál szennyezettségű edények és fazekak. 27 g/ml + 6 g/ml** – 1 tabletta  

4. A következő fogásra előkészítő mosogatás. Nincs mosogatószer  

Készenléti fogyasztás: Bekapcsolva hagyott mód fogyasztása: 5 W - Kikapcsolt mód fogyasztása: 0,5 W
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Karbantartás és ápolás

* Csak néhány modellnél tartozék.

A víz elzárása, és a készülék áramtalanítása
• A vízveszteségek elkerülése érdekében minden mosogatás 

után zárja el a vízcsapot!

• Ha a készüléken tisztítást vagy karbantartást végez, húzza 
ki a dugót a konnektorból!

A mosogatógép kitiszítása
• A kezelőpanel külső felülete súrolószert nem tartalmazó 

vízzel átitatott ronggyal tisztítható. Ne használjon oldó- vagy 
súrolószereket!

• A belső mosogatótér faláról az esetleges foltokat ecetes vízzel 
átitatott ronggyal lehet lemosni.

A kellemetlen szagok elkerülése
• Az ajtót mindig csak félig csukja be, hogy a pára nehogy 

beposhadjon!

• Rendszeresen tisztítsa meg egy nedves szivaccsal az ajtó, 
illetve a mosogatószeres rekeszek megfelelő zárását biztosító 
kerületi tömítéseket! Így eltávolíthatók az ételmaradékok, 
melyek elsődlegesen felelősek a kellemetlen szagokért.

A permetezőkarok tisztítása
Előfordulhat, hogy ételmaradékok tapadnak a permetezőkarokra, 
és eltömeszelik a permetezőnyílásokat: időnként ajánlatos 
ellenőrizni, és egy nem fémes szivaccsal megtisztítani.
Mind a két permetezőkar leszerelhető.

A  f e l s ő  p e r m e t e z ő k a r 
leszereléséhez csavarozza ki 
órairánnyal ellentétesen a műanyag 
szorítócsavart!
A felso permetezokart a furatokkal 
fölfelé kell felszerelni.

A z  a l s ó  p e r m e t e z ő k a r 
leszereléséhez az oldalsó nyelveket 
benyomva a permetezőkart fölfelé 
kell húzni.

A bemenővíz-szűrő tisztítása*  
Ha a vízcsövek újak vagy sokáig nem használták őket, a 
csatlakoztatás előtt folyassa a csapot mindaddig, míg a víz tiszta 
és szennyeződésmentes nem lesz. Enélkül az óvintézkedés 
nélkül fennáll a veszélye, hogy a víz belépésének helye eltömődik 
és a mosogatógép megrongálódik.

Rendszeresen tisztítsa meg a csap kimeneténél elhelyezett 
bemenővíz-szűrőt. 
- Zárja el a vízcsapot.
- Csavarja le teljesen a vízbevezetőcső végét, vegye ki a szűrőt, 
és óvatosan tisztítsa meg folyó vízsugár alatt.
- Helyezze vissza a szűrőt, és csavarja vissza a csövet.

A szűrők tisztítása
A szűrőblokkot három szűrő alkotja, melyek a víz visszaforgatása 
mellett kiszűrik az ételmaradékokat a mosogatóvízből: a 
mosogatás eredményességéhez a szűrőket meg kell tisztítani.

Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőket!

A mosogatógépet ne használja szűrők nélkül, illetve kikötött 
szűrőberendezéssel!

• Néhány mosás után ellenőrizze a szűrőblokkot, és szükség 
esetén az alábbi utasítások betartásával, folyó csapvíz alatt, 
nem fémes kefével tisztítsa meg alaposan: 
1. A C köralakú szűrőt forgassa órairánnyal ellentétesen, és 
vegye ki (1. ábra)!
2. Az oldalsó szárnyak könnyed benyomásával vegye ki a B 
szűrőpoharat (2. ábra)!
3. Csavarozza ki az A inox szűrőtányért (3. ábra)!
4. Ellenőrizze a lefolyónyílást, és távolítsa el az esetleges 
ételmaradékokat! SOHA NE TÁVOLÍTSA EL a mosószivattyú 
védelmét (különösen a feketét ne) (4. ábra)!

A szűrők megtisztítása után szerelje össze ismét a szűrőblokkot, 
és megfelelően illessze vissza a helyére – az egység a 
mosogatógép megfelelő működéséhez nélkülözhetetlen.

Hosszú távollét esetén 

• Áramtalanítsa a készüléket, és zárja el a vízcsapot!

• Hagyja résnyire nyitva az ajtót!

• Megérkezéskor indítson el egy üres mosogatást!
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Hibaelhárítás

Amennyiben a készülék működésében rendellenességet észlel, mielőtt a szervizhez fordulna, ellenőrizze a következő 
pontokat!

* Csak néhány modellnél tartozék.

Rendellenességek: Lehetséges okok / elhárításuk:
A mosogatógép nem 
indul vagy nem reagál a 
parancsokra.

• A vízcsap nincs nyitva.
• A BE/KI gombbal kapcsolja ki a készüléket, és kb. egy perc elteltével indítsa újra, majd állítsa 

be újra a programot. 
• A dugó nincs jól bedugva a konnektorba vagy cserélje ki a konnektort
• A mosogatógép ajtaja nincs rendesen bezárva. 

Az ajtó nem csukódik. • Ellenőrizze, hogy a kosarak ütközésig legyenek behelyezve.
• A retesz kioldott; határozott mozdulattal húzza meg az ajtót kattanásig.

A mosogatógép nem ereszti le 
a vizet.

• A mosogatási program még nem ért véget.
• A leeresztőcső meg van törve (lásd az „Üzembe helyezés” c. bekezdést).
• A mosogató lefolyója el van dugulva.
• A szűrőt ételmaradékok dugaszolták el. 
• Ellenőrizze a leeresztőcső magasságát.

A mosogatógép zajos. • Az edények egymásnak vagy a permetezőkaroknak ütődnek. Helyezze be megfelelően az 
edényeket és ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon forognak-e.

• Túlzott habzás: A mosogatószer adagolása nem megfelelő, vagy nem mosogatógéphez való. 
(lásd a Mosogatószer és a mosogatógép használata bekezdést). Ne mosogassa el kézzel az 
edényeket.

Az edényeken és poharakon 
vízkő, vagy fehéres réteg 
található.

• Elfogyott a regeneráló só.
• A vízkeménység beállítása nem megfelelő, növelje az értékeket. (lásd a Regeneráló só és 

öblítőszer bekezdést).
• A só- és az öblítőszeres tartály teteje nincs jól becsukva.
• Elfogyott az öblítőszer, vagy az adagolása nem elégséges.

Az edények és poharak 
csíkosak, vagy felületükön 
kékes bevonat látható.

• Az öblítőszer adagolása el van túlozva.

Az edények nincsenek 
rendesen megszárítva.

• A kiválasztott programban nincs szárítás.
• Elfogyott az öblítőszer. (lásd a Regeneráló só és öblítőszer bekezdést).
• Az öblítőszer-beállítások nem megfelelőek. 
• Az edények teflon- vagy műanyag edények; néhány csepp víz jelenléte normális.

Az edények nem tiszták. • Az edények nem lettek jól. behelyezve
• A permetezőkarok nem forognak szabadon, mert az edények akadályozzák a forgásukat.
• A mosogatási program nem elég intenzív (lásd a „Programok” c. bekezdést).
• Túlzott habzás: A mosogatószer adagolása nem megfelelő, vagy nem mosogatógéphez való. 

(lásd a Mosogatószer és a mosogatógép használata bekezdést). 
• Az öblítőszer kupakja nem lett jól bezárva. 
• A szűrő koszos, vagy el van tömődve (lásd a „Karbantartás és ápolás” c. bekezdést).
• Elfogyott a regeneráló só (lásd az „Öblítőszer és só” c. bekezdést).
• Győződjön meg róla, hogy a tányérok magassága kompatibilis-e a kosár beállításával. 
• A permetezőkarok nyílásai el vannak tömődve. (lásd a „Karbantartás és ápolás” c. bekezdést).

A mosogatógép nem kap vizet 

le van állva és a lámpák villognak

• Nincs víz a hálózatban vagy a vízcsap el van zárva.
• A vízbevezetőcső meg van törve (lásd az „Üzembe helyezés” c. bekezdést).
• A szűrők el vannak tömődve, ki kell őket tisztítani. (lásd a „Karbantartás és ápolás” c. 

bekezdést).
• A leeresztőcső el van tömődve, ki kell tisztítani.
• Az ellenőrzések és a tisztítási műveletek elvégzése után kapcsolja ki, majd ismét be a 

mosogatógépet és indítson el egy új mosogatási ciklust.
• Ha a probléma továbbra is fennáll, zárja el a vízcsapot, húzza ki a dugót és lépjen 

kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
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În caz de mutare, menţineţi maşina de spălat în poziţie 
verticală, iar dacă va fi necesar, înclinaţi-o pe latura 
posterioară.

Racordări hidraulice
Adaptarea instalaţiei hidraulice în vederea instalării 

maşinii va fi realizată numai de către persoane calificate.

Furtunurile de alimentare şi de evacuare a apei pot fi orientate 
spre dreapta sau stânga, pentru o instalare cât mai corectă. 
Furtunurile nu trebuie să fie îndoite sau strivite de maşina 
de spălat vase.

Racordarea furtunului de alimentare cu apă
• La o priză de apă de 3/4” gaz rece sau caldă (max. 60°C).
• Lăsaţi apa să curgă până când devine limpede. 
• Înşurubaţi bine furtunul de alimentare şi deschideţi 

robinetul.

Dacă furtunul de alimentare nu este suficient de lung, 
contactaţi un magazin specializat sau un tehnician autorizat 
(consultaţi capitolul Asistenţa).

Presiunea apei trebuie să fie cuprinsă între valorile 
indicate în tabelul conţinând Datele tehnice, în caz contrar 
maşina de spălat vase ar putea să nu funcţioneze corect.

Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat, nici îndoit.

Racordarea furtunului de evacuare a apei
Racordaţi furtunul de evacuare la o ţeavă de evacuare cu 
diametrul de cel puţin 2 cm. (A)
Racordul furtunului de evacuare trebuie să fie la o înălţime 
cuprinsă între 40 şi 80 cm. de la podea sau de la planul de 
sprijin al maşinii de spălat vase.

Înainte de a conecta furtunul de evacuare a apei la sifonul 
chiuvetei, scoateţi dopul de plastic (B).

Dispozi t iv  de protecţ ie  împotr iva 
inundaţiilor
Pentru a nu provoca inundaţii, maşina de spălat vase:
- este dotată cu un sistem care întrerupe alimentarea cu apă 
în cazul apariţiei unor anomalii sau a unor pierderi din interior.
Unele modele sunt dotate şi cu un dispozitiv de protecţie 
suplimentar New Acqua Stop*, care protejează împotriva 
inundaţiilor, chiar şi în cazul perforării furtunului de alimentare.

ATENŢIE: TENSIUNE PERICULOASĂ!

Furtunul de alimentare cu apă nu trebuie în niciun caz 
secţionat, deoarece conţine părţi aflate sub tensiune.

Racordarea electrică
Înainte de a introduce ştecărul în priza de curent, asiguraţi-
vă ca:
• priza să fie cu împământare şi conformă prevederilor 

legale;
• priza trebuie să suporte sarcina maximă de putere a 

maşinii, indicată pe plăcuţa cu caracteristici de pe uşă 
 (consultaţi capitolul Descrierea maşinii de spălat);
• tensiunea de alimentare trebuie să fie cuprinsă între 

valorile indicate pe plăcuţa cu caracteristici de pe uşă;
• priza să fie compatibilă cu ştecherul aparatului. În caz 

contrar, solicitaţi unui tehnician autorizat înlocuirea 
ştecherului (consultaţi capitolul Asistenţa); nu utilizaţi 
prelungitoare sau prize multiple.

După instalarea aparatului, cablul de alimentare şi priza 
de curent trebuie să fie uşor accesibile.

Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

Dacă este deteriorat, cablul de alimentare trebuie înlocuit 
de fabricant sau de Serviciul de Asistenţă Tehnică, pentru a 
evita orice risc. (Vezi capitolul Asistenţă)

Constructorul îşi declină orice responsabilitate în cazul 
nerespectării acestor norme. 

Poziţionare şi aşezare la nivel
1. Poziţionaţi maşina de spălat vase pe o pardoseală plană şi 
rigidă. Compensaţi denivelările acesteia prin deşurubarea sau 
înşurubarea picioruşelor anterioare, până la fixarea orizontală 
a maşinii. Poziţionarea perfectă la nivel a maşinii îi conferă 
stabilitate, evitând producerea vibraţiilor şi a zgomotelor.

2. După montarea sub blat a maşinii de spălat vase, lipiţi 
banda adezivă transparentă*sub blatul de lemn, pentru a-l 
proteja de eventualul condens produs.

3. Aşezaţi maşina fixând părţile laterale sau spatele acesteia 
pe mobilierul alăturat sau pe perete. Maşina poate fi de 
asemenea încastrată sub un blat continuu* (a se consulta 
schema de Montare).

4*. Pentru a regla înălţimea picioruşului posterior, acţionaţi 
asupra bucşei hexagonale de culoare roşie din partea 
inferioară, frontală, centrală a maşinii de spălat vase, cu o 
cheie cu gura hexagonală cu deschiderea de 8 mm, rotind în 
sens orar pentru a mări înălţimea şi în sens antiorar pentru 
a o reduce. (consultaţi foaia care conţine instrucţiunile de 
încastrare anexată documentaţiei).

Instalare

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Prezent numai la anumite modele.
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* Există numai la anumite modele.

Date Tehnice

Dimensiuni
Lãþime 59,5 cm
Înãlþime 82 cm
Adâncime 57 cm

Capacitate 13 tacâmuri standard
Presiunea apei 
de alimentare

0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tensiune de 
alimentare vezi plãcuþa cu caracteristici

Putere totalã 
absorbitã vezi plãcuþa cu caracteristici

Siguranþã vezi plãcuþa cu caracteristici

Acest aparat este conform cu 
urmãtoarele Directive Comunitare: 
-2006/95/EC (Joasã Tensiune) 
-2004/108/EC (Compatibilitate 
Electro-magneticã)
2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichetare)
-2012/19/EC WEEE)

Maşina este dotată cu semnale acustice/tonuri (în funcţie 
de modelul maşinii de spălat vase) care anunţă efectuarea 
comenzii: pornire, sfârşitul ciclului etc. 

Simbolurile/indicatoarele/ledurile luminoase de pe panoul de 
comandă/display, pot avea culori diferite, pulsa sau avea o 
lumină fixă. (în funcţie de modelul maşinii de spălat vase).

Pe display* apar informaţii utile referitoare la tipul ciclului 
setat, la faza de spălare/uscare, la timpul rămas, la 
temperatură etc... etc...

Avertizări la prima utilizare a maşinii
După instalare, îndepărtaţi tampoanele poziţionate pe coşuri 
şi elasticele de reţinere de pe coşul superior (dacă sunt 
prezente).

Setări dedurizator apă
Înainte de a porni prima spălare, setaţi nivelul de durita-
teal apei din reţea. (a se vedea capitolul Agent de limpezire 
şi sare de dedurizare)
Prima încărcare a rezervorului dedurizatorului trebuie făcută 
cu apă, apoi introduceţi aproximativ 1 kg de sare; este nor-
mal să iasă apă.
Porniţi imediat după aceea un ciclu de spălare.
Folosiţi numai sare specială pentru maşini de spălat vase.
După încărcare, ledul LIPSĂ SARE*se stinge.

Neîncărcarea rezervorului cu sare poate determina 
deteriorarea sistemului de dedurizare a apei şi a elementului 
de încălzire.
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Vedere de ansamblu

Descrierea aparatului

*** Numai pentru modelele cu încorporare totală * Prezent doar la anumite modele.

Numărul şi tipul programelor şi opţiunile disponibile variază în funcţie de modelul maşinii de spălat vase.

1. Coş superior
2. Stropitor superior
3. Rafturi rabatabile 
4. Reglare înălţime coş superior
5. Coş inferior
6. Stropitor inferior 
7. Filtru spălare
8. Rezervor sare 
9. Tăviţă detergent, rezervor agent de limpezire şi 
dispozitiv Active Oxygen*
10. Plăcuţa de caracteristici
11. Panou de comenzi***

Panou de comenzi

tastă de Selectare 
a Programului

tastă şi indicator 
ON-OFF/Reset

indicatoare 
Selectare Program
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Sare de dedurizare şi 
Agent de limpezire

Folosiţi numai produse speciale pentru maşini de spălat 
vase. Nu utilizaţi sare alimentară sau industrială.
Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul produselor.

Dacă se utilizează un produs multifuncţional, se 
recomandă oricum adăugarea sării, în special dacă apa este 
dură sau foarte dură. (Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul 
produselor). 

Dacă nu se adaugă sare de dedurizare sau agent de 
limpezire, este normal că ledurile LIPSĂ SARE*şi LIPSĂ 
AGENT DE LIMPEZIRE* rămân aprinse.

Încărcaţi sarea de dedurizare
Utilizarea sării împiedică formarea CALCARULUI pe vase şi pe 
componentele funcţionale ale maşinii de spălat vase. 
• Este important ca rezervorul de sare să nu fie niciodată gol.
• Este important să efectuaţi setarea durităţii apei.
Rezervorul de sare se află în partea inferioară a maşinii de spălat 
vase (a se consulta Descrierea) şi trebuie umplut:
• atunci când pe panou se aprinde ledul LIPSĂ SARE *;
• de fiecare dată când flotorul verde * de pe dopul rezervorului 

de sare nu mai este vizibil. 
• a se vedea autonomia în tabelul durităţii apei.

1. Rotiţi dopul rezervorului în sens invers 
acelor de ceasornic şi scoateţi coşul 
inferior.
2. Numai pentru prima utilizare: umpleţi 
rezervorul cu apă până la margine.
3. Aşezaţi pâlnia (vezi figura) şi umpleţi 
rezervorul cu sare până la margine (circa 
1 kg); este normal ca puţină apă să iasă 
din rezervor.

4. Scoateţi pâlnia, înlăturaţi resturile de sare de pe gura 
rezervorului, clătiţi dopul cu apă curentă înainte de a-l înşuruba.
Se recomandă efectuarea acestei operaţiuni la fiecare încărcare 
cu sare. 
Închideţi bine dopul, astfel încât în timpul spălării în rezervor să 
nu poată intra detergent (sistemul de dedurizare se poate strica 
iremediabil).

Când trebuie să încărcaţi sarea, se recomandă să efectuaţi 
operaţiunea înainte de începerea spălării. 

Programarea durităţii apei
Pentru a obţine o funcţionare perfectă a dedurizatorului anti-
calcar, este indispensabilă efectuarea unei reglări în funcţie de 
duritatea apei din apartament. informaţiile sunt disponibile la 
Societatea de furnizare a apei potabile. Valoarea setată este 
echivalentă cu o duritate medie. 
• Porniţi maşina de spălat vase cu tasta ON/OFF 

• Stingeţi cu tasta ON/OFF 

• Ţineţi apăsată tasta P 5 secunde, până când se aude un bip.

• Porniţi maşina cu tasta ON/OFF 

• Se aprinde intermitent numărul nivelului de selectare curent şi 
indicatorul de sare (numai indicatorul intermitent).

• Apăsaţi tasta P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (vezi 
tabelul durităţii).

• Stingeţi cu tasta ON/OFF 

• Setare completată!

(°dH = duritatea apei exprimată în grade germane - °fH = duritatea 
apei exprimată în grade franceze - mmol/l = milimol/litru)

Încărcaţi agentul de limpezire
Agentul de l impezire faci l i tează USCAREA veselei. 
Compartimentul pentru agent de limpezire trebuie umplut:
• atunci când pe panou/display se aprinde indicatorul LIPSĂ 

SARE *
• atunci când indicatorul optic* de pe uşa rezervorului “D”, trece 

de la închis la culoare la transparent.

1. Deschideţi recipientul “D” apăsând şi ridicând clapeta de pe 
capac;
2. Introduceţi cu atenţie agentul de limpezire până la referinţa 
maximă a deschiderii de umplere, evitând ieşirea acestuia. Dacă 
se varsă, ştergeţi imediat cu o cârpă uscată.
3. Închideţi complet capacul.
Nu turnaţi NICIODATĂ agent de limpezire direct în interiorul 
cuvei.

Reglaţi doza de agent de limpezire
Dacă rezultatul uscării nu este satisfăcător, este posibilă reglarea 
dozei de agent de limpezire.
• Porniţi maşina de spălat vase cu tasta ON/OFF  
• Stingeţi cu tasta ON/OFF 
• Apăsaţi de 3 ori tasta P se va auzi un bip.
• Porniţi maşina cu tasta ON/OFF 
• Se aprinde intermitent numărul nivelului de selectare curent şi 
indicatorul de agent de limpezire (numai indicatorul intermitent).
• Apăsaţi tasta P pentru a selecta nivelul cantităţii de agent de 
limpezire de distribuit.
• Stingeţi cu tasta ON/OFF 
• Setare completată!
Nivelul agentului de limpezire poate fi setat la ZERO ECO); în 
acest caz, agentul de limpezire nu va fi distribuit şi nu se va 
aprinde indicatorul de lipsă a agentului de limpezire în cazul 
terminării acestuia.Valoarea setată este echivalentă cu un nivel 
mediu. 
•  dacă se observă linii albăstrui pe vase, rotiţi regulatorul pe 

valorile mai mici (1-2).
•  dacă există picături de apă sau pete de calcar pe vase, rotiţi 

regulatorul pe valorile mai mari (3-4).

MAX

* Există numai la anumite modele.

Tabelul durităţii apei
Autonomie media 
rezervor sare cu 1 
spălare pe zi

nivel °dH °fH mmol/l luni
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 luni
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 luni
3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 luni

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 săptămâni

Între 0°f şi 10°f nu se recomandă utilizarea sării.
* cu setarea 4 durata se poate prelungi.
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Încărcarea coşurilor 

Sugestii 
Înainte de încărcarea coşurilor, eliminaţi de pe vase resturile de 
mâncare şi goliţi paharele şi recipientele de lichidele rămase. Nu este 
necesară o clătire prealabilă cu apă curentă.
Aranjaţi vasele astfel încât să fie stabile şi să nu se răstoarne, 
recipientele să fie dispuse cu deschiderea în jos, iar părţile concave 
sau convexe în poziţie oblică, pentru a permite apei să ajungă la toate 
suprafeţele şi să se scurgă.
Fiţi atenţi ca mânerele, capacele, tigăile şi tăvile să nu împiedice rotaţia 
stropitoarelor. Dispuneţi obiectele mici în coşul pentru tacâmuri.
Vasele de plastic și tigăile antiaderente au tendința să rețină mai mult 
picăturile de apă şi, prin urmare, gradul lor de uscare va fi mai mic 
decât cel al vaselor de ceramică sau oţel.
Obiectele uşoare (ca recipientele din plastic) trebuie să fie poziţionate, 
de preferinţă, pe coşul superior şi dispuse astfel încât să nu se poată 
mişca.
După încărcarea maşinii, verificaţi dacă stropitoarele se rotesc liber.

Coşul inferior
Coşul inferior poate conţine oale, capace, farfurii, salatiere, 
tacâmuri etc. Farfuriile şi capacele mari vor fi aşezate de 
preferinţă în părţile laterale ale coşului.

Se recomandă să dispuneţi vasele foarte murdare în coşul inferior 
deoarece, în acest sector, jeturile de apă sunt mai energice şi 
permit obţinerea unor prestaţii mai bune la spălare.

Unele modele de maşini de spălat vase dispun de sectoare 
rabatabile*, care pot fi utilizate în poziţie verticală, pentru 
aşezarea farfuriilor sau în poziţie orizontală (coborâte), pentru 
aşezarea oalelor şi a salatierelor. 

Coşul pentru tacâmuri
Coşul pentru tacâmuri este prevăzut cu grătare superioare pentru 
dispunerea mai bună a acestora. Trebuie să fie poziţionat numai 
în partea anterioară a coşului inferior.

Coşul superior
Introduceţi vasele delicate şi uşoare: pahare, ceşti, farfurioare, 
salatiere joase. 

Unele modele de maşini de spălat vase dispun de sectoare 
rabatabile*, care pot fi utilizate în poziţie verticală, pentru 
aşezarea farfurioarelor de ceai sau desert sau coborâte, pentru 
aşezarea castroanelor şi a recipientelor pentru alimente.

* Există numai la anumite modele.
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Reglarea înălţimii coşului superior
Pentru a facilita amplasarea veselei, coşul superior poate fi fixat 
în două poziţii: sus şi jos.
Se recomandă reglarea înălţimii coşului superior atunci când 
COŞUL ESTE GOL.
Nu ridicaţi sau coborâţi NICIODATĂ coşul dintr-o singură 
parte.

Dacă coşul este prevăzut cu Lift-Up* (vezi figura), ridicaţi coşul 
prinzându-l din părţile laterale şi mişcaţi-l în sus. Pentru a reveni 
la poziţia joasă, apăsaţi pârghiile (A) din părţile laterale ale coşului 
şi urmaţi coborârea.

Vase necorespunzătoare
• Vase şi tacâmuri din lemn.
• Pahare decorate delicate, vase de artizanat artistic şi de 

anticariat. Decoraţiile lor nu sunt rezistente.
• Părţile din materiale sintetice nerezistente la temperatură.
• Vase din aramă şi cositor.
• Vase murdare de cenuşă, ceară, unsoare lubrifiantă sau 

cerneală.
Decoraţiile de pe sticlă, piese de aluminiu şi argint, în timpul 
spălării îşi pot schimba culoarea şi se pot albi. Şi unele tipuri de 
sticlă (de ex. obiecte de cristal) după multe spălări, pot deveni 
opace. 

Deteriorarea sticlei şi a vaselor
Cauze:
• Tipul sticlei şi procedura de producere a sticlei.
• Compoziţia chimică a detergentului.
• Temperatura apei din programul de spălare.
Recomandare:
• Utilizaţi numai pahare şi porţelan garantate de producător ca 

fiind rezistente la spălarea în maşina de spălat vase.
• Folosiţi detergent delicat pentru vase.
• Scoateţi paharele şi tacâmurile din maşina de spălat vase cât 

mai repede posibil după sfârşitul programului.

Coşul superior este reglabil în înălţime în funcţie de necesităţi: 
în poziţie înaltă când doriţi să puneţi vase voluminoase în coşul 
inferior; în poziţie joasă, pentru a folosi spaţiile rafturilor rabatabile 
sau înclinabile, creând mai mult spaţiu în partea de sus.

Rafturi rabatabile cu poziţie variabilă*
Rafturile rabatabile laterale pot fi poziţionate pe trei înălţimi diferite 
pentru a optimiza amplasarea vaselor în spaţiul coşului.

Paharele cu picior pot fi poziţionate 
în mod stabil pe rafturile rabatabile, 
introducând piciorul paharului în 
orificiile respective. 
Pentru a optimiza uscarea, amplasaţi 
rafturile rabatabile cu înclinaţia cea 
mai mare. Pentru a varia înclinaţia, 
ridicaţi raftul, culisaţi-l uşor şi 
poziţionaţi-l cum doriţi.

* Există numai la anumite modele.
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* Prezent numai la anumite modele. 

Pornirea maşinii de spălat vase
1. Deschideţi uşa şi apăsaţi butonul ON-OFF. 
2. Dozaţi detergentul. (vezi alături).
3. Încărcaţi coşurile (a se vedea Încărcarea coşurilor).
4. Selectaţi programul în baza tipului de veselă şi a gradului 
lor de murdărire (vezi tabelul cu programe) apăsând butonul P.
5. Selectaţi opţiunile de spălare*. (vezi Progr. speciale şi Opţiuni).
6. Porniţi maşina prin închiderea uşii.
7. Sfârşitul programului este semnalat prin semnale sonore şi 
prin aprinderea intermitentă a indicatorului programului selectat. 
Deschideţi uşa, opriţi maşina apăsând butonul ON-OFF.
8. Aşteptaţi câteva minute înainte de a scoate vesela, pentru 
a evita electrocutarea. Descărcaţi coşurile începând de la cel 
de jos.

Pentru a reduce consumul de energie electrică, în 
condiţiile în care maşina NU este utilizată pentru mult timp, 
ea se opreşte în mod automat.

Dacă vasele sunt puţin murdare sau au fost în prealabil 
limpezite cu apă, reduceţi considerabil cantitatea de detergent. 

Modificarea unui program în curs de desfăşurare
Dacă aţi ales greşit un program este posibil să interveniţi, cu 
condiţia ca acesta să fi început de puţin. deschideţi uşa cu 
atenţie, evitând aburii care ies, şi apăsaţi îndelung butonul ON/
OFF; maşina se opreşte. Reporniţi maşina apăsând pe butonul 
ON/OFF şi selectaţi noul program şi eventualele opţiuni; puneţi 
în funcţiune prin închiderea uşii. 

Adăugarea altor vase
Fără a opri maşina, deschideţi uşa cu atenţie, evitând aburii 
care ies, şi introduceţi vasele. Închideţi uşa: ciclul va continua.

Întreruperi accidentale
Dacă în timpul derulării programului de spălare uşa se deschide 
sau se întrerupe curentul electric, programul se opreşte. După 
închiderea uşii sau revenirea curentului, programul se va relua 
din punctul în care s-a întrerupt.

Introduceţi detergentul
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă a 
detergentului, care nu spală mai eficient dacă este în exces 
şi, în plus, poluează mediul înconjurător.

În funcţie de gradul de murdărie, dozarea poate fi adaptată 
pentru fiecare caz în parte cu un detergent praf sau lichid.
În general, pentru o murdărie normală, folosiţi 35 de gr. 
(detergent praf) sau 35 ml (detergent lichid). Dacă folosiţi 
tablete, este suficientă una.

Dacă vasele sunt puţin murdare sau au fost în prealabil 
limpezite cu apă, reduceţi considerabil cantitatea de 
detergent. 

Pentru un rezultat bun al spălării, respectaţi şi instrucţiunile 
de pe ambalajul detergentului.
În cazul unor întrebări suplimentare, vă recomandăm să vă 
adresaţi producătorilor de detergenţi.

Pentru a deschide recipientul pentru detergent, acţionaţi 
dispozitivul de deschidere “A”.

 
Introduceţi detergentul numai în tăviţa “B” uscată. Cantitatea 
de detergent folosită pentru prespălare trebuie pusă direct 
în cuvă.

1. Dozaţi detergentul consultând Tabelul programelor pentru a 
introduce cantitatea corectă. În tăviţa B este prezent un nivel 
care arată cantitatea maximă de detergent lichid sau praf care 
poate fi introdusă pentru fiecare ciclu.

2. Eliminaţi resturile de detergent de pe marginea compartimentului 
şi închideţi complet capacul.

3. Închideţi capacul recipientului de detergent împingându-l în 
sus, până la cuplarea corectă a dispozitivului de închidere.
Recipientul pentru detergent se deschide automat în funcţie de 
program, la momentul potrivit.
Dacă folosiţi detergenţi combinaţi, vă recomandăm să folosiţi 
opţiunea TABS, care adaptează programul de spălare, pentru 
a obţine întotdeauna cel mai bun rezultat posibil la spălare şi 
uscare. 

Utilizaţi numai detergent pentru maşina de spălat vase.

NU UTILIZAŢI detergenţi pentru spălare manuală.
Utilizarea unei cantităţi de detergent prea mari poate 
determina apariţia unor urme de spumă la sfârşitul ciclului 
de spălare. 
Cele mai bune rezultate de spălare şi uscare se obţin numai 
prin utilizarea combinată a detergentului, a agentului de 
limpezire lichid şi a sării de dedurizare.

Vă recomandăm utilizarea unor detergenţi fără 
fosfaţi şi fără clor, care sunt cei mai indicaţi pentru 
protejarea mediului înconjurător.

Detergentul şi folosirea 
maşinii de spălat vase
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Programe

Note: 

Pentru a consuma mai puţin, folosiţi maşina de spălat vase la capacitatea maximă.

Notă pentru laboratoarele de testări: pentru informaţii privind condiţiile testului comparativ EN, trimiteţi o solicitare la adresa: 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Numărul şi tipul programelor şi opţiunile variază în funcţie de modelul maşinii de spălat vase.

Datele programelor sunt măsurate în condiţii de laborator potrivit normei europene EN 50242.
În funcţie de diferitele condiţii de utilizare, durata şi datele programelor pot varia.

Program Uscare Opţiuni
Durata 

programului 
ore:min.

Consum apă 
(l/ciclu)

Consum 
Energie 

(KWh/ciclu)

  1. Eco Da Nu 02:18’ 11 1,04

  2. Intensiv Da Nu 02:30’ 16,5 1,65

  3. Normal Da Nu 02:00’ 16,0 1,35

  4. Înmuiere Nu Nu 00:10’ 4 0,01

Indicaţii pentru alegerea programelor şi dozarea detergentului:

1. Ciclul de spălare ECO este programul standard la care se referă datele de pe eticheta energetică; acest ciclu este adecvat pentru 
a spăla vase cu grad normal de murdărie şi este programul cel mai eficient în ceea ce priveşte consumul de energie şi de apă pentru 
acest tip de vase. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab (**Cantitatea de detergent pentru prespălare)

2. Vase şi oale foarte murdare (a nu se utiliza pentru vase delicate). 30 gr/ml – 1 Tab  

3. Vase şi oale murdare normal. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab 

9. Spălare preliminară înainte de încărcarea completă a maşinii după masa următoare. Fără detergent  

Consumuri de stand-by: Consum de left-on mode: 5 W - consum de off mode: 0,5 W
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Întreţinere şi curăţire

Întreruperea alimentării cu apă şi curent 
electric
• Închideţi robinetul de apă după fiecare spălare pentru a elimina 

pericolul pierderilor.

• În timpul operaţiunilor de curăţare sau de întreţinere a maşinii 
scoateţi ştecherul din priză.

Curăţarea maşinii de spălat vase
• Suprafaţa exterioară a maşinii şi panoul de comandă pot fi 

curăţate cu o cârpă moale înmuiată în apă, neabrazivă. Nu 
folosiţi solvenţi sau detergenţi abrazivi.

• Cuva interioară se poate curăţa de eventualele pete cu o 
cârpă înmuiată în apă şi puţin oţet.

Evitarea mirosurilor neplăcute
• Lăsaţi întotdeauna uşa maşinii întredeschisă, pentru a elimina 

umezeala.

• Curăţaţi regulat cu un burete umed garniturile de etanşare a 
uşii şi a compartimentelor pentru detergent. Astfel veţi evita 
depunerea resturilor de alimente, principalele responsabile 
pentru mirosurile neplăcute.

Curăţarea stropitoarelor
Este posibil ca resturile de mâncare să se lipească de stropitoare 
şi să obtureze orificiile prin care iese apa: se recomandă 
controlarea lor periodică şi curăţarea cu o perie nemetalică.
Cele două stropitoare sunt demontabile.

Pentru demontarea stropitorului 
superior, rotiţi piuliţa din plastic în 
sens invers acelor de ceasornic. 
Stropi toru l  super ior  t rebuie 
remontat cu partea care are cel 
mai mare număr de orificii orientată 
în sus.

Pentru a demonta stropitorul inferior, 
apăsaţi cele două clapete laterale şi 
trageţi stropitorul în sus.

Curăţirea filtrului de intrare a apei* 
Dacă conductele de apă sunt noi sau au rămas neutilizate timp 
îndelungat, înainte de racordare lăsaţi apa să curgă până când 
devine limpede şi lipsită de impurităţi. Fără această măsură de 
precauţie, există riscul ca punctul de intrare a apei să se înfunde, 
deteriorând astfel maşina.

Periodic, curăţaţi filtrul de la alimentarea cu apă, aflat la gura 
de ieşire a robinetului. 
- Închideţi robinetul de apă.
- Deşurubaţi capătul furtunului de alimentare cu apă, scoateţi 
filtrul şi curăţaţi-l cu grijă sub un jet de apă.
- Montaţi la loc filtrul şi înşurubaţi furtunul.

Curăţarea filtrelor
Grupul de filtrare este compus din trei filtre care purifică apa de 
spălare de resturile de mâncare şi o recirculă: pentru a obţine 
rezultate bune la spălare, este necesară curăţarea acestor filtre.

Curăţaţi regulat filtrele.

Maşina de spălat vase nu poate fi utilizată fără filtre sau cu 
filtrele desprinse.

• După câteva spălări, controlaţi ansamblul de filtrare şi, dacă este 
nevoie, curăţaţi-l cu grijă cu apă şi o perie nemetalică, conform 
instrucţiunilor de mai jos: 
1.rotiţi filtrul cilindric C în sens invers acelor de ceasornic şi 
extrageţi-l (fig. 1).
2.Apăsaţi uşor aripioarele laterale şi scoateţi paharul filtrului B 
(Fig. 2);
3.Scoateţi placa filtrului din inox A. (fig. 3).
4.Inspectaţi prin orificiul de control şi înlăturaţi eventualele resturi 
de alimente.NU ÎNLĂTURAŢI NICIODATĂ protecţia pompei de 
spălare (element de culoare neagră) (fig. 4).

După curăţarea filtrelor, montaţi din nou grupul de filtrare şi 
aşezaţi-l corect în locaşul său; este extrem de important pentru 
o bună funcţionare a maşinii de spălat vase.

În cazul absenţei dvs. pentru intervale de 
timp îndelungate 
• Debranşaţi conexiunile electrice şi închideţi robinetul de apă.
• Lăsaţi uşa maşinii întredeschisă.
• La întoarcere, efectuaţi un ciclu de spălare în gol. 

* Prezent numai la anumite modele. 
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* Prezent numai la anumite modele. 

În cazul în care aparatul prezintă anomalii de funcţionare, controlaţi următoarele aspecte înainte de a apela la serviciul de 
Asistenţă.

Anomalii şi remedii

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:
Maşina de spălat vase nu 
porneşte sau nu răspunde la 
comenzi

• Robinetul de apă nu este deschis.
• Opriţi maşina de la butonul ON/OFF, porniţi-o din nou după aproximativ un minut şi resetaţi 

programul. 
• Ştecherul nu este introdus corect în priza de curent sau schimbaţi priza de curent.
• Uşa maşinii nu este corect închisă. 

Uşa nu se închide • Verificaţi că coşurile sunt introduse până la capăt.
• Încuietoarea a declanşat; împingeţi energic uşa până când auziţi “clack”.

Maşina de spălat vase nu 
evacuează apa.

• Programul de spălare nu s-a terminat încă.
• Furtunul de evacuare a apei este îndoit (a se consulta capitolul Instalare).
• Canalul de scurgere este înfundat.
• Filtrul este înfundat de resturi de alimente. 
• Controlaţi înălţimea furtunului de golire.

Maşina de spălat vase face 
zgomot.

• Vasele se lovesc unele de altele sau de pulverizatoare. Amplasaţi cortect vasele şi verificaţi 
dacă pulverizatoarele au loc suficient pentru a se putea roti.

• Prezenţa excesivă a spumei: detergentul nu a fost corect dozat sau nu corespunde utilizării 
în maşina de spălat vase. (vezi capitolul Detergentul şi folosirea maşinii de spălat vase). Nu 
prespălaţi de mână vasele.

Pe vase şi pahare există 
depuneri de calcar sau o 
peliculă albă.

• Lipseşte sarea de dedurizare.
• Reglarea durităţii apei nu este corectă; măriţi valorile. (vezi capitolul Sare de dedurizare şi 

Agent de limpezire).
• Capacul rezervorului de sare nu este bine închis.
• Agentul de limpezire s-a terminat sau a fost insuficient dozat.

Pe vase şi pahare există linii 
sau urme albăstrui.

• Agentul de limpezire a fost dozat în mod excesiv.

Vasele nu sunt uscate. • A fost selectat un program fără uscare.
• Agentul de limpezire s-a terminat. (vezi capitolul Sare de dedurizare şi Agent de limpezire).
•Reglarea agentului de limpezire nu este corectă. 
• Vasele sunt din material antiaderent sau din plastic; este normală prezenţa picăturilor de apă.

Vasele nu sunt curate. • Vasele nu sunt aşezate corect.
• Pulverizatoarele nu au loc suficient pentru a se putea roti, blocate de vase.
• Programul de spălare este prea slab (a se consulta capitolul Programe).
• Prezenţa excesivă a spumei: detergentul nu a fost corect dozat sau nu corespunde utilizării în 

maşina de spălat vase. (vezi capitolul Detergentul şi folosirea maşinii de spălat vase). 
• Capacul rezervorului cu agent de limpezire nu a fost corect închis. 
• Filtrul este murdar sau înfundat (a se consulta capitolul Întreţinerea şi îngrijirea maşinii).
• Lipseşte sarea de dedurizare (vezi capitolul Sare de dedurizare şi Agent de limpezire).
• Asiguraţi-vă că înălţimea farfuriilor este compatibilă cu reglarea coşului. 
•Orificiile dispozitivelor de stropit sunt înfundate. (a se consulta capitolul Întreţinerea şi 

îngrijirea).
Maşina de spălat vase nu 
încarcă apă 

este blocată cu indicatoare 
intermitente

• Nu există apă în reţeaua de alimentare sau robinetul este închis.
• Furtunul de alimentare cu apă este îndoit (a se consulta capitolul Instalare).
• Filtrele sunt înfundate; trebuie să fie curăţate. (a se consulta capitolul Întreţinerea şi îngrijirea).
• Evacuarea este înfundată; trebuie să fie curăţată.
• După ce aţi efectuat operaţiunile de verificare şi curăţare, opriţi şi porniţi maşina de spălat 

vase şi porniţi un ciclu nou de spălare.
• Dacă problema persistă, închideţi robinetul de apă, scoateţi din priză şi contactaţi centrul de 

asistenţă.



BG

43

Инсталиране

В случай че се премествате, постарайте се да държите 
машината във вертикално положение; ако все пак се 
налага, можете да я наклоните на задната страна.

Свързване към водопроводната мрежа
Адаптирането на електрическите и ВиК връзки за 

инсталиране на машината трябва да се извършва само 
от правоспособен техник.

Маркучите за подаване и оттичане на водата могат да 
бъдат ориентирани надясно или наляво за по-добро 
инсталиране. 
Маркучите не бива да се прегъват или притискат от ми-
ялната машина.

Свързване на маркуча за подаване на 
вода
• Към кран с размер 3/4” за студена или топла вода (макс. 

60°C).
• Пуснете водата да се изтече, докато се избистри. 
• Завинтете добре маркуча за подаване на водата и 

отворете кранчето.

Ако дължината на маркуча за подаване на водата е 
недостатъчна, обърнете се към специализиран магазин 
или правоспособен техник (вж. Сервизно обслужване).

Налягането на водата трябва да е в границите на 
стойностите, указани в таблица Технически данни, в 
противен случай миялната машина може да не работи 
правилно.

Внимавайте маркучът да не се прегъва и притиска.

Свързване на маркуча за оттичане
Свържете маркуча за оттичане към отходна тръба с 
минимален диаметър 2 см. (A)
Маркучът за оттичане трябва да се намира на височина 
между 40 и 80 см от пода или от опората, върху която е 
поставена миялната машина.

Преди да свържете маркуча за оттичане към сифона на 
мивката, отстранете пластмасовата капачка (В).

Мерки за защита от наводнение
За да се гарантира, че няма да причини наводнения, 
миялната машина е:
- снабдена със система, която прекъсва постъпването 
на водата в случай на повреда или изтичане във 
вътрешността на машината.
Някои модели са снабдени и с допълнително 
обезопасяващо устройство New Acqua Stop*, което 
обезопасява машината от наводняване дори и при 
счупване на захранващата тръба.

ВНИМАНИЕ: ВИСОКО НАПРЕЖЕНИЕ!

Тръбата за захранване с вода в никакъв случай не трябва 
да се срязва, тъй като има участъци под напрежение.

Свързване към електрическата мрежа
Преди да поставите щепсела в контакта за електрически 
ток, се уверете, че:
• контактът е заземен и съответства на законовите 

изисквания;
• контактът може да понесе максималния товар на 

мощност на машината, означен на таблицата с 
характеристиките на обратната страна на вратата 

 (вж. Описание на миялната машина);
• стойностите на захранващото напрежение са в 

границите, означени на таблицата с характеристиките 
на обратната страна на вратата;

• контактът е съвместим с щепсела на уреда. В 
противен случай поискайте подмяна на щепсела от 
правоспособен техник (вж. Сервизно обслужване); да 
не се използват удължители или разклонители.

След като машината е инсталирана, захранващият 
електрически кабел и контактът трябва да са лесно 
достъпни.

Кабелът не трябва да се прегъва и притиска.

Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се 
замени от производителя или в одобрен от него Център 
за сервизно обслужване, за да се предотвратят всякакви 
рискове. (вж. Сервизно обслужване)

Предприятието производител не носи никаква 
отговорност при неспазване на тези изисквания. 

Позициониране и нивелиране
1. Поставете миялната машина на равен и твърд под. 
Компенсирайте неравностите чрез развиване и завиване 
на предните крачета, докато уредът не заеме хоризонтално 
положение. Точното нивелиране създава стабилност и се 
избягват вибрации и шум.

2. Преди да вградите миялната машина, залепете 
самозалепващата се прозрачна лента* под дървената 
конзола,за да я предпазите от евентуален конденз.

3. Поставете машината така, че да се допира странично 
или откъм гърба до съседните мебели или стени. Уредът 

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Само за определени модели.
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Технически данни

Размери
широчина 59,5 см
височина 82 см
дълбочина 57 см

Капацитет 13 стандартни места за съдове

Налягане на 
подаваната вода

0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 бара)
7,25 – 145 psi

Напрежение на 
електрозахранването Виж табелката с данни на уреда

Обща абсорбирана 
мощност Виж табелката с данни на уреда

Прекъсвач Виж табелката с данни на уреда

Съдомиялната машина 
съответства на следните 
директиви на Европейската 
общност: 
-2006/95/ЕО (Ниско напрежение)
-2004/108/ЕО (Електромагнитна 
съвместимост) 
-2009/125/ЕО (Регламент 
на Общността 1016/2010) 
(Екологосъобразно 
проектиране)
-97/17/ЕО (Обозначение)
-2012/19/ЕО Отпадъци от 
електрическо и електронно 
оборудване (ОЕЕО)

* Само за определени модели.

Машината издава звукови сигнали/тонове (според модела 
машина), които съобщават за съответната операция: 
включване, край на цикъла и т.н. 

Наличните на управляващия панел или на дисплея 
символи/бутони/светлинни индикатори могат да са в 
различни цветове, да мигат или да светят продължително. 
(според модела миялна машина).

На дисплея се изписва полезна информация за вида зададен 
цикъл, за фазата на измиване/подсушаване, за оставащото 
време, за температурата и т.н.

може да бъде вграден под цялостен работен плот* (вж. 
листа с указания за монтаж).

4*. За регулиране на височината на задното краче 
трябва да се завърти шестоъгълният отвор с червен 
цвят, разположен челно в центъра на предната част на 
миялната машина, с шестограм 8 мм, като височината се 
увеличава при въртене в посока на часовниковата стрелка 
и намалява при завъртане в противоположна посока. (вж. 
листа с инструкциите, приложен към документацията)

Съвети при първото миене
След инсталирането отстранете поставените на кошниците 
уплътнения и закрепящите ластици от горната кошница 
(където са налични).

Настройка на уреда за омекотяване на вода
Преди да започне първото миене, задайте степента 
на твърдост на водата от водопроводната мрежа. (вж. 
раздел Гланц и регенерираща сол)
Първото зареждане на резервоара на уреда за омекотя-
ване трябва да е с вода, след което да се сипе около 1 кг 
сол; нормално е водата да прелее.
Активирайте цикъл на миене веднага след това.
Използвайте само сол, предназначена за миялни маши-
ни.
След зареждане със сол светлинният индикатор (ЛИПСА 
НА СОЛ)* изгасва.

Ако контейнерът не се напълни със сол, може да се 
повреди омекотителят на водата и нагревателят.
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Общ преглед

Описание на уреда

***Само в напълно вградените модели.
* Само за определени модели.

 Броят и типът на циклите на измиване може да варират в зависимост от модела на съдомиялната машина.

1. Горна кошница
2. Горно разпръскващо рамо
3. Странични дозатори 
4. Регулатор за височината на кошницата 
5. Долна кошница
6. Долно разпръскващо рамо
7. Филтър за измиване
8. Дозатор за сол 
9. Дозатор за препарат за измиване, дозатор 

за препарат за изплакване и устройство 
“Активен кислород”*

10. Табелка с данни
11. Контролен панел***

Контролен панел

Бутон
Избор на програма

Бутон и 
индикатор ВКЛ./

ИЗКЛ./НУЛИРАНЕ
Светлинен индикатор номер на програмата 
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Използвайте само препарати, предназначени 
специално за миялни машини. Не използвайте сол за 
хранителни и промишлени цели.
Следвайте указанията, посочени на опаковката.

Ако се използва многофункционален препарат, се 
препоръчва НЕЗАВИСИМО ОТ ТОВА добавяне на сол, 
особено при твърда или много твърда вода. (Следвайте 
указанията, посочени на опаковката). 

Ако не се добавят нито сол, нито гланц, е нормално 
индикаторите ЛИПСА НА СОЛ* и ЛИПСА НА ГЛАНЦ* да 
продължат да светят.

Поставяне на регенерираща сол
Използването на сол предотвратява образуването на КОТЛЕН 
КАМЪК върху съдовете и върху функционалните компоненти 
на миялната машина. 
Важно е резервоарът за сол да не остава никога празен.
Важно е да зададете настройката за твърдост на водата.
Резервоарът за сол е разположен в долната част на миялната 
машина (вж. Описание) и трябва да се пълни:
• когато върху панела светне индикаторът (ЛИПСА НА СОЛ)*;
• когато зеленият поплавък* на капачката за солта престане 

да се вижда. 
• вж. автономност на таблицата за твърдост на водата.
1. Извадете долната кошница и отвийте капачката на 

резервоара в посока, обратна на 
часовниковата стрелка.
2. Само когато се използва за първи път: 
напълнете резервоара с вода до горе.
3. Поставете фунията (вж. фигура) 
и напълнете резервоара със сол до 
горе (около 1 кг); нормално е при това 
положение да се препълни малко с вода.

4. Извадете фунията, отстранете останалата по отвора сол, 
изплакнете капачката на течаща вода, преди да я завинтите.
Препоръчително е тази операция да се извършва при всяко 
зареждане със сол. 
Затворете капачката добре, за да не влиза миещ препарат 
в резервоара по време на миене (би могло да доведе до 
неотстранимо повреждане на отделението за омекотителя).

Когато е необходимо зареждане със сол, се препоръчва 
това да се направи преди началото на измиването. 

Задаване на твърдост на водата
За да постигнете оптимално действие на омекотителя за вода, 
е нужно да извършите регулиране в зависимост от твърдостта 
на водата в апартамента. Данните могат да се вземат от 
дружеството, което осигурява питейна вода.  Зададената 
стойност съответства на средна степен на твърдост. 
• Включете съдомиялната машина с бутон ON/OFF (ВКЛ./
ИЗКЛ) 

• Изключете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Задръжте натиснат бутон P за 5 секунди, докато не чуете 
звуков сигнал.

• Включете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Мига числото на текущо зададената степен и светлинният 
индикатор на солта (само мигащ индикатор).

• Натиснете бутон P, за да изберете желаната степен на 
твърдост (виж таблица Твърдост на водата).
• Изключете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Настройването завърши успешно!

РЕГЕНЕРИРАЩА 
СОЛ и ГЛАНЦ

(°dH = твърдост в немски градуси – °fH = твърдост във френски 
градуси – mmol/l = милимол/литър)

Поставяне на гланц
Гланцът улеснява ИЗСУШАВАНЕТО на съдовете. Резервоарът 
за гланц трябва да бъде напълнен:
• когато върху панела/дисплея светне индикаторът  (ЛИПСА 

НА ГЛАНЦ)*
• Когато оптичният индикатор* на прозорчето на контейнера 

„D“ от тъмен стане прозрачен.

1. Отворете контейнера „D“, като натиснете и повдигнете 
езичето на капака;
2. Внимателно добавете гланца до отбелязаната максимална 
граница за пълнене, като се стараете да не прелее. Ако това 
се случи, почистете веднага със суха кърпа.
3. Затворете капака, докато щракне.
НИКОГА не сипвайте гланца директно във вътрешността 
на ваната.

Регулирайте дозата гланц
Ако не сте удовлетворени от резултата след сушенето, можете 
да регулирате дозата гланц.
• Включете съдомиялната машина с бутон ON/OFF (ВКЛ./
ИЗКЛ)  

• Изключете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Натиснете 3 пъти бутон P - ще чуете звуков сигнал.

• Включете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Мига числото на текущо зададената степен и светлинният 
индикатор на гланца (само мигащ индикатор).

• Натиснете бутон P, за да изберете степента на подаваното 
количество гланц.

• Изключете с бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ) 

• Настройването завърши успешно!
Нивото на гланца може да бъде зададено на НУЛА (ЕКО), 
в такъв случай гланцът няма да се освобождава и няма 
да светне индикаторът за липса на гланц, ако той свърши.
Зададената стойност съответства на средна степен. 
• ако по съдовете има синкави ивици, задайте на регулатора 

по-ниски стойности (1-2).
• ако по съдовете има капки вода или петна от варовик, 

задайте по-високи стойности (3-4).

MAX

* Само за определени модели.

Таблица за твърдостта на водата
Средна автономност 
контейнер за сол при 
1 измиване на ден

ниво °dH °fH mmol/l месеци
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 месеца
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 месеца

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 месеца

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 седмици

За стойности между 0°f и 10°f препоръчваме използването на сол.
* настройка 4 може да увеличи продължителността на цикъла.
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Зареждане на кошниците 

Съвети 
Преди да заредите кошниците, отстранете всички остатъци 
от храна от съдовете и излейте течностите от чашите и 
контейнерите. Не е необходимо превантивно изплакване 
под течаща вода. Подредете съдовете така, че да стоят 
стабилно на мястото си и да не се преобърнат; и подредете 
контейнерите с отвора надолу и вдлъбнатата/изпъкналата 
части под наклон, като по този начин позволявате на водата 
да достигне до всяка повърхност и да се отече свободно.
Уверете се, че няма капаци, дръжки, подноси или тигани, които 
да пречат на разпръскващите рамена да се въртят. Поставете 
малките предмети в кошницата за прибори.
Тъй като пластмасовите чинии и тиганите с незалепващо 
покритие задържат повече водни капки, тяхното сушене 
няма да е толкова добро, колкото на керамичните съдове 
и съдовете от неръждаема стомана. Твърде леки предмети 
като пластмасови контейнери трябва да се поставят в горната 
кошница и да се подреждат така, че да не се движат.
След като заредите уреда, се уверете, че разпръскващите 
рамена могат свободно да се въртят.

Долна кошница
В долната кошница може да се поставят тигани, капаци, 
чинии, купи за салата, прибори и т.н. Големите плата и капаци 
обикновено се поставят от двете страни.

Силно замърсени чинии и тигани трябва да се поставят в 
долната кошница, тъй като в този сектор водните струи са 
по-силни и позволяват по-висока ефективност на измиването.

Няколко модела съдомиялни машини са оборудвани със 
странични сектори*.
Те могат да се използват във вертикална позиция при 
нареждане на чинии или в хоризонтална позиция (по-ниско) 
за лесно зареждане на тигани и купи за салата. 

Кошница за прибори
Модулната кошница е оборудвана с горни решетки за по-до-
бро подреждане на приборите. Кошницата за прибори трябва 
да се поставя само в предната част на долната кошница

Горна кошница
Заредете тази кошница с деликатни и леки съдове като 
стъклени чаши, чашки за кафе, чинийки и леки купи за салата. 

Няколко модела съдомиялни машини са оборудвани със 
странични сектори*. 
Могат да се използват във вертикална позиция, когато 
зареждате чинийки на чаени чаши/чинийки за десерт или 
в по-ниска позиция за зареждане на купи или съдове за 
съхранение на храна.

* Само за определени модели.
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Регулиране на височината на горната кошница
За да се подреждат по-лесно съдовете, горната кошница може 
да се мести на по-висока или по-ниска позиция.
Височината на горната кошница трябва да се регулира, 
КОГАТО КОШНИЦАТА Е ПРАЗНА.
НИКОГА не местете кошницата на по-горна или по-долна 
позиция само от едната страна.

Ако кошницата е оборудвана с Повдигащо устройство* (виж 
фигурата), повдигнете я, като я държите от двете страни. За да 
я върнете в долна позиция, натиснете лостовете (A) от двете 
страни на кошницата и свалете кошницата надолу.

Неподходящи съдове
• Дървени съдове и прибори.
• Деликатни декорирани чаши, ръчно изработени съдове и 

старинни съдове. Декорацията им е неустойчива.
• Части от синтетичен материал, които не са устойчиви на 

високи температури.
• Медни и калаени съдове.
• Съдове, които са силно замърсени с пепел, восък, смазочно 

масло или мастило.
Цветовете на декорации на стъкло и алуминиеви/сребърни 
части може да се променят и избледнеят по време на процеса 
на измиване. Също така някои видове стъклени съдове (напр. 
кристални) могат да изгубят своята прозрачност след няколко 
цикъла на измиване. 

Повреди по стъкло и съдове
Причинени от:
• вида на стъклото и процеса на производство на стъклото.
• химическия състав на препарата за измиване.
• температурата на водата в цикъла за изплакване.
Съвети:
• Използвайте само стъкло и порцелан, за които 

производителят гарантира, че е безопасно да се почистват 
в съдомиялна машина.

• Използвайте деликатен препарат за измиване, подходящ 
за съдове.

• Изваждайте стъклените съдове и приборите от 
съдомиялната машина веднага щом свърши цикълът на 
измиване.

Горната кошница може да се регулира по височина според 
изискванията: висока позиция за поставяне на обемисти 
съдове в долната кошница и ниска позиция, за да се използват 
максимално страничните отделения/сектори за чаши, като се 
създаде допълнително пространство нагоре.

Странични отделения с регулиране на позицията*
Страничните отделения могат да се позиционират на три 
различни височини, за да се оптимизира подреждането на 
съдове вътре в кошницата.

Високите чаши могат да бъдат 
поставени стабилно на рампите, 
като дръжките им се вкарат в 
специалните слотове. 
За оптимизиране на изсушаването 
поставете рампите под по-голям 
наклон. За да промените наклона, 
повдигнете рампата,  леко я 
плъзнете и я позиционирайте в 
желаното положение.

*Предлагат се само в избрани модели с различен брой и 
позиция.



BG

49

* Само за определени модели.

Включване на миялната машина
1. Отворете вратата и натиснете бутон ON-OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.). 
2. Дозирайте миещия препарат. (виж встрани).
3. Заредете кошниците (виж „Зареждане на кошниците“).
4. Изберете програма в зависимост от съдовете и степента 
на тяхното замърсяване (виж „Таблица на програмите“) и 
натиснете бутона P..
5. Изберете опции за измиване *. (виж „Специални програми 
и опции“) .
6. Стартирайте, като затворите вратата.
7. Краят на програмата е съпроводен от звукови сигнали и 
светкане на индикатора за избраната програма. Отворете 
вратата, изключете уреда с натискане на бутона ON-OFF 
(ВКЛ./ИЗКЛ.).
8. Изчакайте няколко минути, преди да извадите съдовете, 
за да не се опарите. Изпразнете кошниците, започвайки от 
долната.

За да се намали разходът на електрическа енергия, в 
някои от случаите, в които машината НЕ се използва 
дълго време, тя се изключва автоматично.

Ако съдовете не са много замърсени или предварително 
са изплакнати с вода, намалете значително дозата препарат. 

Промяна на текущата програма
Ако сте избрали грешна програма, може да я промените само 
ако е току-що започнала: отворете вратата, като се пазите 
от излизащата пара, натиснете продължително бутона ON/
OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), машината се изключва. Включете отново 
машината с бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) и изберете новата 
програма и евентуалните опции; включете, затваряйки 
вратата. 

Добавяне на съдове
Без да изключвате машината, отворете вратата, като се пазите 
от излизащата пара, и поставете съдовете. Затворете вратата: 
миенето продължава.

Инцидентни прекъсвания
Ако по време на миене се отвори вратата или спре токът, 
програмата прекъсва. Щом вратата се затвори или отново има 
ток, програмата започва отново от момента на прекъсването.

Измерване на препарата за измиване
Добрият резултат от измиването зависи още от правилното 
количество използван препарат. Надвишаването на 
посоченото количество не води до по-ефикасно измиване 
и увеличава замърсяването на околната среда.

Количеството може да се регулира за отделните случаи въз 
основа на степента на замърсяване на съдовете, когато се 
използва прахообразен или течен препарат. В случай на 
нормална замърсеност на съдовете използвайте около 35 
г (прахообразен препарат) или 35 мл. (течен препарат). Ако 
използвате таблетки, една таблетка е достатъчна.

Ако съдовете са само леко замърсени или са изплакнати с 
вода преди да бъдат поставени в съдомиялната машина, 
съответно намалете количеството използван препарат. 

За добри резултати от измиването следвайте 
инструкциите, показани на кутията на препарата.

За допълнителни въпроси се обърнете към отдела за 
съвети на съответния производител на препарата.

За да отворите дозатора за препарат, използвайте 
механизма за отваряне “А”.

Поставяйте препарата само в сухия дозатор “В”. 
Поставяйте препарата за накисване директно в 
съдомиялната машина.
1. Когато измервате препарата, направете справка с “Таблица 
с информация за циклите на измиване”, за да поставите 
правилното количество. Отделението В включва обозначение 
за максималното количество течен или прахообразен 
препарат, което може да се слага за всеки цикъл.
2. Отстранете остатъците от препарат по ръбовете на 
дозатора и затворете капака, докато щракне.
3. Затворете капака на дозатора за препарат, като го издърпате 
нагоре, докато затварящият механизъм застане стабилно на 
мястото си. Дозаторът за препарат автоматично се отваря в 
подходящия момент в зависимост от цикъла на измиване.
Ако използвате многофункционален препарат, препоръчваме ви 
опцията TABS (таблетки), тъй като тя регулира цикъла така, че 
да се постигнат най-добри резултати от измиването и сушенето.

Използвайте само препарат за миялна машина.
НЕ УПОТРЕБЯВАЙТЕ препарати за миене на ръка.
При прекалено голямо количество миещ препарат може 
да има остатъци от пяна, когато цикълът приключи. 
Най-добри резултати от миенето и сушенето ще получите 
само с комбинирано използване на миещ препарат, течен 
гланц и регенерираща сол.

Горещо ви препоръчваме да използвате миещи 
препарати без фосфати и без хлор, като най-
подходящи за опазване на околната среда.

Миещ препарат и експлоатация 
на съдомиялната машина
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Програми

Забележки: 

За по-голяма икономичност използвайте съдомиялната машина максимално заредена.

Бележки за тестовите лаборатории: за информация относно сравнимите с EN тестови условия изпратете имейл на следния 
адрес: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Броят и типът на циклите на измиване може да варират в зависимост от модела на съдомиялната машина.

Данните за програмите са определени след измерване в лабораторни условия съгласно европейски стандарт EN 50242. 
В зависимост от различните условия на ползване продължителността и данните на програмите може да са 
различни.

Програма Сушене Опции
Продължителност 

на програмата 
часове: мин.

Разход на 
вода (л/цикъл)

Разход на енергия 
(KWh/цикъл)

 1. Eco Да Не 02:18’ 11 1,04

 2. Интензивен Да Не 02:30’ 16,5 1,65

 3. Нормален Да Не 02:00’ 16,0 1,35

 4. Накисване Не Не 00:10’ 4 0,01

1. Цикъл на измиване ЕКО е стандартната програма, за която се отнасят данните от енергийния етикет; цикълът е подходящ 
за измиване на нормално замърсени съдове, като програмата е най-ефективната по отношение на разход на енергия и вода 
за този вид съдове. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 таблетка  (**Количество миещ препарат за предварителното измиване)

2. Силно замърсени съдове и тенджери (тази програма не трябва да се използва за фини съдове). 30 gr/ml – 1 тaблетка  

3. Нормално замърсени съдове и тенджери. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 таблетка  

4. Предварително измиване в очакване на дозареждане на миялната машина при следващо хранене. Без миещ препарат

Консумация в режим на готовност: Консумация в режим „оставена включена“: 5 W – консумация в режим „изключена”: 0,5 W

Инструкции за избора на цикъл на измиване и дозиране на препарата:
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Грижи и поддръжка

Изключване на водоснабдителната и 
електроразпределителната мрежа
• Затваряйте крана на водата след всеки цикъл, за да 

избегнете течове.
• Винаги изключвайте уреда от контакта, когато го почиствате 

и когато извършвате дейности по поддръжка.

Почистване на съдомиялната
• Външните повърхности на машината и контролният 

панел се почистват с неабразивна кърпа, напоена с вода. 
Не използвайте почистващи препарати или абразивни 
продукти.

• Всички следи по вътрешните повърхности на уреда могат 
да се отстранят с кърпа, напоена с вода и малко оцет.

Предотвратяване на неприятни миризми
• Винаги дръжте вратата на уреда открехната, за да 

избегнете влага от пяната, която да остане вътре в 
машината.

• Почиствайте пломбите около вратичката и дозаторите 
за препарат редовно с влажна гъба. Така ще избегнете 
засядането на храна в пломбите, което е основната 
причина за образуване неприятни миризми.

Почистване на разпръскващите рамена
Остатъци от храна могат да се натрупат по разпръскващите 
рамена и да блокират отворите, които се използват за 
разпръскване на вода. Затова е препоръчително да 
проверявате разпръскващите рамена периодично и да ги 
почиствате с малка неметална четка.
Двете разпръскващи рамена могат да се отстраняват.

За  да  отстраните  горното 
разпръскващо рамо, завъртете 
п л а с т м а с о в и я  з а к л юч в а щ 
пръстен в посока, обратна на 
часовниковата стрелка. Когато 
отново поставите разпръскващото 
рамо, то трябва да е поставено 
така, че страната с по-големия 
брой отвори да е нагоре.

Долното разпръскващо рамо може 
да се отстрани, като се натиснат 
крачетата от двете страни и се 
изтегли нагоре.

Почистване на входния филтър за вода* 
Ако маркучите за вода са нови или не са използвани 
продължителен период от време, оставете водата да се изтече, 
за да сте сигурни, че е чиста и не съдържа замърсявания, 
преди да извършите необходимите свързвания. Ако тази 
предпазна мярка не бъде взета, входът за вода може да бъде 
блокиран и да повреди съдомиялната машина.

Почиствайте редовно входния филтър за вода при изхода 
от крана. 
- Затворете крана за водата.
- Отвийте края на входния маркуч за водата, отстранете 
филтъра и го почистете внимателно под течаща вода.
- Сменете филтъра и завийте отново маркуча за вода на 
позиция.

Почистване на филтрите
Комплектът на филтрите се състои от три филтъра, които 
отстраняват хранителните отпадъци от водата за измиване и 
след това рециркулират водата. Те трябва да се почистват, ако 
искате да постигнете най-добри резултати от всяко измиване.

Редовно почиствайте филтрите.

Съдомиялната машина на трябва да се използва без 
филтри или ако филтърът е разхлабен.

• След няколко измивания проверете комплекта на филтъра 
и ако е необходимо, почистете го цялостно под течаща вода, 
като използвате неметална четка и следвате инструкциите 
по-долу: 
1. Завъртете цилиндричния филтър C в посока обратна на 
часовниковата стрелка и го издърпайте навън (фиг. 1).
2. Отстранете капачката на филтъра B, като упражните лек 
натиск върху страничните клапи (фиг. 2);
3. Плъзнете планката от неръждаема стомана на филтъра 
A. (фиг. 3).
4. Огледайте отвора и отстранете евентуални остатъци от 
храна. НИКОГА НЕ ОТСТРАНЯВАЙТЕ защитата на помпата 
за цикъла на измиване (черния детайл) (фиг. 4).

След почистване на филтрите поставете отново комплекта 
на филтъра и го фиксирайте правилно на мястото му; това 
е от съществено значение за поддържането на ефективната 
работа на съдомиялната машина.

Когато оставяте машината неизползвана 
за дълги периоди от време 
• Прекъснете връзката на уреда с електрозахранването и 

затворете крана за вода.

• Оставете вратата на уреда открехната.

• Когато се върнете, пуснете цикъл на измиване с празна 
съдомиялна. 

* Само за определени модели.
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Отстраняване на 
неизправности
Когато уредът не работи, проверете за възможно решение в следващия списък, преди да се обадите за помощ.

* Само за определени модели.

Неизправности: Възможни причини / Решение:
Миялната машина не 
работи или не отговаря на 
командите

• Кранът на водата не е отворен.
•  Изключете машината чрез бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), включете я отново след около 

минута и задайте повторно програмата. 
• Щепселът не е добре поставен в електрическия контакт или сменете контакта.
• Вратата на миялната машина не е добре затворена. 

Вратата не се затваря
• Проверете дали кошовете са вкарани докрай.
•  Затварящият механизъм се е задействал; бутнете силно вратата, докато чуете 

щракване.
Миялната машина не 
изхвърля водата.

• Програмата за миене още не е приключила.
• Маркучът за оттичане на водата е прегънат (виж глава „Инсталиране“).
• Сифонът на мивката е запушен.
• Филтърът е запушен с остатъци от храна. 
• Проверете височината на маркуча за оттичане на водата.

Миялната машина издава 
шум.

•  Съдовете се удрят един в друг или в струйниците. Поставете съдовете в правилно 
положение и проверете дали струйниците се въртят свободно.

•  Прекалено образуване на пяна - миещият препарат не е правилно дозиран или не е 
подходящ за използване със съдомиялна машина. (виж Миещ препарат и експлоатация 
на съдомиялната машина), Не мийте предварително съдовете на ръка.

Върху съдовете и чашите 
има отлагания от варовик 
или белезникава патина.

• Липсва регенерираща сол.
•  Зададената настройка за твърдостта на водата не е подходяща; увеличете стойностите. 

(виж Регенерираща сол и гланц).
• Капачката на резервоара за сол и гланц не е затворена добре.
• Гланцът е свършил или дозата не е достатъчна.

Върху съдовете и чашите 
има синкави ивици или 
оттенъци.

• Гланцът е предозиран.

Съдовете не са изсъхнали 
достатъчно.

• Избрана е програма без сушене.
• Гланцът е изразходван. (виж Регенерираща сол и гланц).
• Неподходяща настройка на гланца. 
•  Съдовете са от незалепващ материал или пластмаса; нормално е присъствието на 

водни капки.

Съдовете не са чисти. • Съдовете не са подредени правилно.
• Струйниците не могат свободно да се въртят, защото са блокирани от съдове.
• Програмата за миене не е достатъчно ефикасна (виж глава „Програми“).
•  Прекалено образуване на пяна: миещият препарат не е правилно дозиран или не е 

подходящ за използване с миялна машина. (виж Миещ препарат и експлоатация на 
съдомиялната машина), 

• Капачката за гланца не е затворена правилно. 
• Филтърът е замърсен или запушен (виж Поддръжка и грижи за съдомиялната машина).
• Липсва регенерираща сол (виж Регенерираща сол и Гланц).
• Уверете се, че височината на чиниите е съвместима с регулирането на кошницата. 
•  Отворите на струйниците са запушени. (виж Поддръжка и грижи за съдомиялната 

машината).
В съдомиялната машина не 
постъпва вода 

блокирана е с мигащи светлинни 
индикатори

• Няма вода във водопроводната мрежа или кранът е затворен.
• Маркучът за подаване на водата е прегънат (виж Инсталиране).
• Филтрите са запушени; трябва да се почистят. (виж Поддръжка и грижи за 

съдомиялната машината).
• Запушена е отходната тръба; трябва да се почисти.
• След като приключите с проверката и почистването, изключете и включете 

съдомиялната машина и стартирайте нов цикъл на миене.
• Ако проблемът продължава, затворете крана на водата и извадете щепсела от контакта 

и се свържете с центъра за сервизно обслужване.
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Установка

* Имеется только в некоторых моделях

В случае переезда перевозите машину в вертикальном 
положении. В случае крайней необходимости машина 
может укладываться задней стороной вниз.

Гидравлические соединения
Адаптация гидравлической системы для монтажа 

посудомоечной машины должна выполняться только 
квалифицированным техником.

Шланги подачи и слива воды могут быть направлены 
вправо или влево для оптимальной установки машины. 
Трубы не должны заламываться или сдавливаться ма-
шиной.

Подсоединение шланга подачи воды
• Подсоединение к водопроводному крану холодной или 

горячей воды с резьбой 3/4” (макс. 60°C).
• Дать воде стечь, пока она не станет прозрачной. 
• Плотно закрутить шланг подачи и открыть кран.

 Если длина водопроводного шланга будет 
недостаточной, следует обратиться в специализированный 
магазин или к уполномоченному сантехнику (см. 
Техническое обслуживание).

Давление воды должно быть в пределах значений, 
указанных в таблице Технические данные; в противном 
случае посудомоечная машина может работать 
неправильно.

Обратите внимание, чтобы водопроводный шланг не 
был заломлен или сжат.

Подсоединение сливного шланга
Подсоедините сливной шланг к сливному трубопроводу с 
минимальным диаметром 2 см. (A)
Патрубок сливного шланга должен располагаться высоте 
от 40 до 80 см от пола или от опорной поверхности, на 
которой установлена посудомоечная машина.

Перед подсоединением сливного шланга к сифону мойки 
снимите пластиковую пробку (В).

Защита против затопления
Во избежание затопления посудомоечная машина:
- оснащена системой, перекрывающей подачу воды в 
случае аномалии или внутренних утечек.
Некоторые модели оснащены также дополнительным 
защитным устройством New Acqua Stop*, предохраняющим 
от затопления даже в случае разрыва водопроводного 
шланга.

ВНИМАНИЕ: ОПАСНОЕ НАПРЯЖЕНИЕ!

Категорически запрещается обрезать шланг подачи воды, 
так как вдоль него проходят элементы под напряжением.

Электрическое подсоединение
Перед подсоединением вилки машины к электрической 
розетке необходимо проверить следующее:
• сетевая розетка должна быть заземлена  и 

соответствовать нормативам;
• электрическая розетка должна быть рассчитана на 

максимальную потребляемую мощность изделия, 
указанную на заводской табличке, расположенной с 
внутренней стороны дверцы. 

 (см. Описание посудомоечной машины);
• н а п ря ж е н и е  с ет и  эл е к т р о п и та н и я  д ол ж н о 

соответствовать данным на паспортной табличке, 
расположенной с внутренней стороны дверцы машины;

• сетевая розетка должна быть совместима со 
штепсельной вилкой изделия. В противном случае 
поручите замену вилки уполномоченному технику 
(см. Техническое обслуживание); не используйте 
удлинители и тройники.

Изделие должно быть установлено таким образом, 
чтобы провод электропитания и электророзетка были 
легко доступны.

Сетевой кабель изделия не должен быть согнут или 
сжат.

Если сетевой кабель поврежден, во избежание 
опасности поручите его замену производителю изделия 
или уполномоченному Центру технического обслуживания. 
(См. Техническое обслуживание)

Производитель не несет ответственности за 
последствия несоблюдения перечисленных выше 
требований. 

Расположение и нивелировка
1. Установите посудомоечную машину на ровный и твердый 
пол. Выровняйте машину, отвинчивая или завинчивай 
передние опорные ножки до идеально горизонтального 
положения машины. Точная нивелировка гарантирует 
стабильность и помогает избежать вибраций, шумов и 
смещений машины.

2. Перед установкой посудомоечной машины в нишу 
наклейте прозрачную самоклеящуюся ленту * на 
деревянную плиту для ее защиты от возможного 
конденсата.

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Машина оснащена акустическими/звуковыми сигналами 
(в зависимости от модели посудомоечной машины), 
которые предупреждают о выполнении команды: 
включение, конец цикла и т.п. 

Символ/индикаторы на консоли управления/дисплее 
могут иметь разные цвета, мигать или гореть постоянно. 
(в зависимости от модели посудомоечной машины).

На дисплее показываются сведения о заданном цикле, 
этапе мойки/сушки, остаточном времени, температуре 
и т.п.

Предупреждения по первому использованию 
машины
После монтажа вынуть заглушки, установленные на 
корзинах, и снять крепежные резинки с верхней корзины  
(если имеются).

Настройка смягчителя воды
Перед запуском первой мойки задать степень жесткости 
водопроводной воды. (см. раздел Ополаскиватель и Ре-
генерирующая соль)
При первой загрузке бачок смягчителя воды должен за-
полняться водой, а затем всыпать примерно 1 кг соли; 
считается допустимым, если вода выходит из краев.
Немедленно запустить цикл мойки.
Используйте только специальную соль для посудомоеч-
ных машин.
После загрузки соли индикатор ОТСУТСТВИЕ СОЛИ* га-
снет.

Если бачок не будет заполнен солью, смягчитель воды 
и нагревательный элемент могут повредиться.

3. Установите посудомоечную машину в нишу кухонного 
гарнитура, так чтобы сбоков или сзади она прилегала к 
стене или к кухонным элементам. Изделие также может 
быть встроено под сплошной столешницей кухонного 
гарнитура* (см.схему Монтажа).

4*. Отрегулируйте высоту задней опоры, повернув 
шестигранную красную втулку, расположенную спереди, 
в центральной нижней части посудомоечной машины, 
шестигранным разводным ключом с раскрытием 8 мм по 
часовой стрелке для увеличения высоты и против часовой 
стрелки для ее уменьшения. (смотрите инструкции по 
встроенному монтажу, прилагающиеся к документации)



RU

55

Производитель:
Indesit Company S.p.A.

Виале А. Мерлони 47, 60044, Фабриано (АН), Италия

Импортер: ООО “Индезит РУС”

С вопросами (в России) обращаться по адресу:

до 01.01.2011: Россия, 129223, Москва, Проспект 
Мира, ВВЦ, пав. 46
с 01.01.2011: Россия, 127018, Москва, ул. Двинцев, 
дом 12, корп. 1

Изделие:

Торговая марка:

Посудомоечная машина

Торговый знак изготовителя:

Модель: LTB 4B019

Изготовитель: Indesit Company

Страна-изготовитель:

Загрузка

Сделано в Польше (POLAND)

13 столовых наборов

Размеры
ширина 59,5 см
высота 82 см
глубина 57 см

Номинальное значение напряжения 
электропитания или диапазон напряжения 220-230 V ~

Условное обозначение рода электрического тока или 
номинальная частота переменного тока 50 Hz

Давление воды 0,05-1MPa (0,5-10 bar) 7,25-145 psi

Предохранитель См. табличку технических данных на оборудовании 

Класс мойки
Класс сушки

Класс энергопотребления A
A
A

Потребление электроэнергии 1,04 кВт/час
Потребление воды за стандартный цикл мойки 11 л 
Класс зашиты от поражения электрическим током Класс защиты I

Оборудование соответствует следующим директивам 
Европейского Экономического Сообщества:
-2006/95/EC («Низкое напряжение») 
- 2004/108/ЕС («Электромагнитная совмести-мость») 
- 2009/125/EC («Comm. Reg. 1016/2010») (Ecodesign)
- 2012/19/ЕU («Утилизация электрического и электронного)
- 97/17/EC (Этикетирование) 
     
    

Дату производства данной техники можно получить из 
серийного номера, расположенного под штрих-кодом (S/N 
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), следующим образом:

 - 1-ая цифра в S/N соответствует последней 
цифре года,
 - 2-ая и 3-я цифры в S/N - порядковому номеру 
месяца года,
 - 4-ая и 5-ая цифры в S/N - числу определенного 
месяца и года.

В случае необходимости получения информации 
по сертификатам соответствия или получения копий 
сертификатов соответствия на данную технику, Вы 
можете отправить запрос по электронному адресу 
cert.rus@indesit.com.
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Общий вид

Описание изделия

***Только в полностью встраиваемых моделях.
* Имеется только в некоторых моделях 
Количество и тип программ и дополнительных функций варьирует в зависимости от модели посудомоечной машины.

Панель управления

кнопка Выбор программы
кнопка и 

индикатор Вкл.-
Выкл./Сброс

индикаторы Программы

1. Верхняя корзина
2. Верхний ороситель
3. Откидные полочки 
4. Регулятор высоты корзины 
5. Нижняя корзина
6. Нижний ороситель
7. Фильтр мойки
8. Бачок для соли 
9. Дозаторы моющего вещества, дозатор 
 ополаскивателя и устройство Active Oxygen*
10. Паспортная табличка
11. Консоль управления***



RU

57

Регенерирующая соль 
и Ополаскиватель

MAX

Используйте только специальные моющие средства для 
посудомоечных машин. Не используйте пищевую или 
промышленную соль.
Следуйте инструкциям, приведенным на упаковке моющего 
средства.

Если Вы используете многофункциональное моющее 
средство, рекомендуется в любом случае добавить соль, 
особенно если вода жесткая или очень жесткая. (Следуйте 
инструкциям, приведенным на упаковке моющего средства). 

В том случае если Вы не добавляете ни соль, ни 
ополаскиватель, индикаторы ОТСУТСТВИЕ СОЛИ* и 
ОТСУТСТВИЕ ПОПОЛАСКИВАТЕЛЯ* будут всегда гореть, что 
является нормой.

Загрузка регенерирующей соли
Использование соли предотвращает образование ИЗВЕСТКОВОГО 
НАЛЕТА на посуде и функциональных компонентах посудомоечной 
машины. 
• Очень важно, чтобы бачок соли был всегда заполнен.
• Очень важно задать жесткость воды.
Бачок соли расположен в нижней части посудомоечной машины (см. 
Описание) и заполняется:
• когда на консоли управления загорается индикатор ОТСУТСТВИЕ
  СОЛИ*;
• когда зеленый поплавок* на пробке для соли, не виден. 
• см.автономность в таблице степени жесткости воды.

1. Выньте нижнюю корзину и отвинтите крышку 
бачка против часовой стрелки.
2. Только для первого использования: заполните 
бачок водой до краев.
3. Вставьте воронку* (см. рисунок) и заполните 
бачок соли до краев (примерно 1 кг); выход воды 
из емкости является нормальным.

4. Выньте воронку, удалите остатки соли с резьбы; ополосните пробку 
под струей воды перед ее закручиванием на место.
Рекомендуется производить эту операцию при каждой засыпке соли. 
Плотно закройте крышку, для того чтобы во время мойки в емкость не 
попадало моющее средство (может быть непоправимо повреждено 
устройство смягчения воды).

При каждой загрузке соли рекомендуется производить данную 
операцию перед запуском мойки. 

Выбор степени жесткости воды
Для достижения максимальной производительности смягчителя 
воды необходимо производить соответствующую регулировку в 
зависимости от степени жесткости воды в квартире; все необходимые 
данные можно получить у организации водоснабжения. Заданное 
значение соответствует степени жесткости воды. 
• Включите посудомоечную машину с помощью кнопки ВКЛ./
ВЫКЛ. 

• Выключите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 

• Удерживайте нажатой кнопку P в течение 5 секунд, пока не 
раздастся звуковой сигнал.

• Включите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 

• Мигает номер выбранного уровня и индикатор соли (только 
мигающий индикатор).

• Нажмите кнопку P для выбора степени жесткости (см.
таблицу степени жесткости).

• Выключите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 

• Настройка завершена!
Если Вы пользуетесь многофункциональными таблетками, бачок 
с регенерирующей солью должен быть в любом случае заполнен.

(°dH = жесткость в немецких градусах - °fH = жесткость во 
французских градусах - ммол/л = милимоль/литр)

Заливка ополаскивателя
Ополаскиватель способствует СУШКЕ посуды. Необходимо 
долить ополаскиватель в дозатор:
• когда на консоли управления/дисплее загорается индикатор 

ОТСУТСТВИЕ ОПОЛАСКИВАТЕЛЯ*
• когда оптический индикатор * на окошке бачка “D”, меняет свой 

вид: с затемненного на прозрачный.

1. Откройте дозатор “D” , нажав на язычок на крышке и подняв его;
2. Осторожно залейте ополаскиватель до максимальной отметки 
дозатора, избегая его утечки. Если Вы случайно пролили 
ополаскиватель мимо дозатора, удалите излишек сухой губкой.
3. Закройте крышку с щелчком.
НИКОГДА не заливайте ополаскиватель непосредственно в 
моечную камеру машины.

Отрегулируйте дозу ополаскивателя
Если Вас не удовлетворяет качество сушки, можно отрегулировать 
дозу ополаскивателя.
• Включите посудомоечную машину с помощью кнопки ВКЛ./
ВЫКЛ.  
• Выключите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 
• Нажмите 3 раза кнопку P, после чего должен раздаться 
звуковой сигнал.
• Включите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 
• Мигает номер выбранного уровня и индикатор ополаскивателя 
(только мигающий индикатор).
• Нажмите кнопку P для выбора количества ополаскивателя.
• Выключите нажатием на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 
• Настройка завершена!
Уровень ополаскивателя можно настроить на НОЛЬ (ЕСО). 
В этом случае ополаскиватель не используется, и индикатор 
отсутствия ополаскивателя по причине его отсутствия не 
загорается.
Заданное значение соответствует средней степени.
• если на посуде остаются белые разводы, отрегулируйте 

подачу на меньшее значение (1-2).
• если на посуде остаются капли воды или пятна накипи, 

отрегулируйте подачу на более высокое значение (3-4).

*Имеется только в некоторых моделях.

Òáö æ 

Средняя 
автономность Бачок 
для соли при 1 
цикле мойки в день.

ó °dH °fH mmol/l ö
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 ìåñÿöåâ

2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 ìåñÿöà

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 ìåñÿöà

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 íåäåëè
Îò 0°f äà 10°f  ðåêîìåíäóåòñÿ íå èñïîëüçîâàòü ñîëü.
* ïðè óñòàíîâêå 5, ïðîäîëæèòåëüíîñòü öèêëà ìîæåò 
óâåëè÷èòüñÿ. 
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Загрузите корзины 

Рекомендации 
Перед загрузкой корзин удалите с посуды остатки пищи, 
вылейте оставшееся содержимое из стаканов и чашек. 
Ополаскивать посуду водой не требуется.
Разместить посуду в посудомоечной машине прочно, чтобы 
посуда не опрокинулась, установить посуду дном вверх или 
боком, чтобы вода могла промыть посуду внутри и стекать.
Проверить, чтобы крышки, ручки, сковородки и подносы не 
препятствовали вращению оросителей. Мелкие столовые 
приборы разместить в корзинке для столовых приборов.
Пластиковая посуда и сковородки с тефлоновым покрытием 
могут удерживать каплив оды, следовательно их сушка 
может быть менее эффективной по сравнению с посудой из 
керамики или стали.
Легкую посуду (например, пластиковую) рекомендуется 
поместить в верхнюю корзину так, чтобы посуда не двигалась.
Загрузив посуду, проверьте, чтобы лопасти оросителей могли 
свободно вращаться.

Нижняя корзина
Нижняя корзина предназначена для кастрюль, крышек, 
тарелок, салатниц, столовых приборов и т.п. Большие тарелки 
и крышки рекомендуется размещать с боков корзины.

Рекомендуется разместить сильно грязную посуду в нижней 
корзине, так как в этой части струи воды более сильные и 
обеспечивают оптимальную мойку посуды.

Некоторые модели посудомоечных машин оснащены 
наклонными отделениями*, которые можно использовать 
также в вертикальном положении для размещения тарелок 
или в горизонтальном положении (наклонном) для более 
удобного размещения кастрюль и салатниц.  

Корзинка для столовых приборов
Корзинка для столовых приборов раскрывается и 
перемещается для оптимизации места в нижней корзине. 
Сверху в ней имеются решетки для более удобного 
размещения столовых приборов. 

Верхняя корзина
Загрузить хрупкую и легкую посуду: стаканы, чашки, блюдца, 
мелкие салатницы. 

В некоторых моделях посудомоечных машин имеются 
откидные секции*, используемые в вертикальном положении 
для размещения чайных блюдец или десертных тарелочек или 
в опущенном положении для размещения мисок и пищевых 
коробок.

* Имеется только в некоторых моделях
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Регуляция положения верхней корзины
Для облегчения размещения посуды можно отрегулировать 
высоту верхней корзины, установив ее выше или ниже.
Рекомендуется регулировать высоту верхней корзины 
БЕЗ ПОСУДЫ.
НИКОГДА не поднимайте и не опускайте корзину, 
взявшись за нее только с одной стороны.

Если корзина оснащена Lift-Up* (см. схему), поднимите 
корзину, взявшись за нее с боков и переместив ее вверх. 
Для опускания корзины вниз нажмите на рычажки (А) с боков 
корзины и направьте корзину вниз.

Посуда, непригодня для посудомоечных машин
• Деревянные столовые приборы и посуда.
• Деликатная посуда с узорами, посуда ручной работы и 

антикварная посуда. Узоры такой посуды повредятся в 
посудомоечной машине.

• Детали из синтетических материалов, неустойчивые к 
высокой температуре.

• Медная и оловянная посуда.
• Посуда, загрязненная пеплом, воском, смазочными 

веществами или чернилами.
Узоры по стеклу, алюминиевые и серебряные элементы 
могут изменить свой цвет и полинять. Некоторые виды стекла 
(например, хрусталь) после многократной мойки могут стать 
матовыми. 

Повреждение стекла и посуды
Причины:
• Тип и метод изготовления стекла.
• Химический состав моющего вещества.
• Температура воды в программе ополаскивания.
Рекомендации:
• Использовать только стакана и фарфор, имеющие 

гарантию производителя для мытья в посудомоечных 
машинах.

• Использовать моющее вещество, предназначенное 
специально для посудомоечных машин.

• Вынуть стаканы и столовые приборы из посудомоечной 
машины как можно скорее по завершении программы.

Верхнюю корзину можно регулировать по высоте в 
зависимости от нужд: в верхнем положении, когда в нижней 
корзине требуется разместить крупную посуду; в нижнем 
положении - для использования места для откидных полок, 
освобождая больше места сверху.

Откидные полки с варьируемым положением*
Боковые откидные полки могут быть установлены на трех 
разных уровнях для оптимизации размещения посуды в 
корзине.

Бокалы можно стабильно поместить 
на откидные полки, вставив ножку 
бокала в специальные прорези. 
Для оптимизации сушки установите 
откидные полки под самым большим 
углом наклона. Чтобы изменить угол 
наклона, приподнять откидную полку, 
сместить ее и установить в нужном 
положении.

*Имеются только в некоторых моделях и варьируют по 
количеству и расположению.
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*Имеется только в некоторых моделях.

Запуск посудомоечной машины

1. Откройте дверцу и нажмите кнопку ВКЛ.-ВЫКЛ. 
2. Дозирование моющего средства. (смотрите сбоку).
3. Загрузите посуду в корзины (см. Загрузка корзин).
4. Выберите программу в зависимости от типа посуды и 
степени ее загрязнения (см. Таблицу программ), нажав 
кнопку P.
5. Выберите дополнительные функции мойки* . (см. 
Специальные программы и Дополнительные функции).
6. Запустите цикл, закрыв дверцу.
7. Завершение программы отмечается звуковыми сигналами 
и миганием индикатора программы. Откройте дверцу, 
выключите машину кнопкой ВКЛ.-ВЫКЛ..
8. Подождите несколько минут перед тем, как вынуть посуду 
из машины во избежание ожегов. Выгрузку посуды из машины 
начинайте с нижней корзины.

В целях энергосбережения в некоторых случаях 
ПРОСТОЯ машина отключается автоматически.

Если посуда несильно загрязнена или была 
предварительно ополоснута водой, значительно сократите 
дозу моющего средства. 

Изменение текущей программы
В случае ошибочного выбора программа ее можно изменить 
только в самом начала: осторожно открыть дверцу, чтобы не 
обжечься паром, на несколько секунд нажать кнопку ВКЛ./
ВЫКЛ., машина выключится. Повторно включите машину при 
помощи кнопки ВКЛ./ВЫКЛ. и выберите новую программу и 
при необходимости дополнительные функции, запустите цикл, 
закрыв дверцу. 

Порядок догрузки посуды
Не выключая машину, осторожно откройте дверцу, чтобы не 
обжечься выходящим паром, и доложите посуду. Закройте 
дверцу: цикл возобновится.

Случайное прерывание мойки
Если в процессе мойки вы откроете дверцу машины или 
внезапно отключится электропитание, программа мойки 
прервется. Когда дверца машины закроется или вернется 
электроэнергия, программа возобновится с того момента, в 
который она была прервана.

Загрузка моющего средства
Хороший результат мойки зависит также от правильной 
дозировки моющего средства, излишек которого не 
улучшает эффективность мойки, а только загрязняет 
окружающую среду.
В зависимости от степени загрязнения посуды можно 
настроить дозировку для каждого отдельного случая для 
жидкого или порошкового моющего средства.
Обычно для нормального загразнения используется 
примерно 35 гр (порошкового моющего средства) или 35 
мл (жидкого). Если используются таблетки, достаточно 
одной штуки.
Если посуда несильно загрязнена или была предварительно 
ополоснута водой, значительно сократите дозу моющего 
средства. 
Для качественной мойки соблюдайте инструкции, 
приведенные на упаковках с моющими веществами.
За дополнительными разъяснениями просим обращаться 
в отдел консультаций в Компании производители моющих 
средств.
Для открывания дозатора моющего средства нажать на 
устройство открывания "А".

П о м е с т и т ь  м о ю щ е е 
с р е д с т в о  в  с у х у ю 
ячейку "В".  Моющее 
средство в количестве 
для предварительной 
м о й к и ,  п о м е щ а е т с я 
непосредственно в бак.

1. Используйте правильное количество моющего вещества 
согласно Таблице программ.
В дозаторе В имеется шкала, показывающая максимальный 
уровень жидкого моющего вещества или порошка для каждого 
цикла.

2. Удалите остатки моющего средства с краев дозатора и 
закройте крышку с щелчком.

3. Закройте крышку дозатора, прижав его сверху, вплоть до 
правильного зацепления запорного устройства.
Дозатор моющего вещества открывается автоматически в 
нужный момент в зависимости от программы.

Если используются комбинированные моющие средства, 
рекомендуется использовать функцию TABS, за счет которой 
программа обеспечивает оптимальный результат мойки и 
сушки.

Используйте только специальные моющие средства 
для посудомоечных машин.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ моющие средства для ручного мытья 
посуды.
Излишек моющего средства может оставить следы от пены 
по завершении цикла. 
Оптимальные результаты мойки и сушки достигаются 
только в случае комбинированного использования моющего 
средства, жидкого ополаскивателя и регенерирующей соли.

Настоятельно рекомендуем использовать моющие 
средства, не содержащие фосфатов и хлора, что 
способствует бережному отношению к окружающей 

среде.

Моющее средство и использование 
посудомоечной машины
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Программы 

Количество и типы программ и дополнительных функций варьируют в зависимости от модели посудомоечной машины.

Примечания: 

Для большей экономии используйте посудомоечную машину, когда она полностью загружена.

Примечание для Испытательных Лабораторий: за более подробной информацией касательно условий сравнительного 
испытания EN пошлите запрос на адрес: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Данные программы являются значениями, полученными в измерительной лаборатории в соответствии с европейским нормативом EN 50242. 
В зависимости от различных условий эксплуатации продолжительность и данные программы могут варьировать.

Программа Сушка Дополнительные 
функции

Продолжительность 
программы 
часов: мин.

Расход воды 
(л/цикл)

Расход энергии 
(кВтч/цикл)

1. Eco Да Нет 02:18’ 11 1,04

2. Интенсивная 
мойка Да Нет 02:30’ 16,5 1,65

3. Обычная мойка Да Нет 02:00’ 16,0 1,35

4. Предварительное 
ополаскивание

Нет Нет 00:10’ 4 0,01

1. Цикл мойки ЕСО является стандартной программой, к которой относятся данные на паспортной табличке машины; этот цикл 
подходит для посуды с нормальным загрязнением и является наиболее эффективным в плане энергосбережения и экономии 
воды для такого типа посуды. 27 гр/мл + 6 гр/мл** – 1 Табл. (**Количество моющего средства для предварительной мойки)

2. Очень грязные посуда и кастрюли (не использовать для мойки деликатной посуды). 30 гр/мл – 1 Табл.  

3. Нормально загрязненная посуда и кастрюли. 27 гр/мл + 6 гр/мл** – 1 Табл.  

4.  Предварительная мойка в ожидании завершения полной загрузки машины после следующей трапезы. Без моющего 
средства.  

Расход в режиме сохранения энергии Расход в режиме left-on: 5 Вт - расход в выключенном состоянии: 0,5 Вт

Рекомендации по выбору программ и дозировке моющего средства:
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Техническое 
обслуживание и уход
Отключение воды и электрического тока
• Перекрывайте водопроводный кран после каждой мойки 

во избежание опасности утечек.

• Выньте штепсельную вилку машины из электророзетки 
перед началом чистки и технического обслуживания.

Чистка посудомоечной машины
• Для чистки наружных поверхностей и панели управления 

машины используйте мягкую тряпку, смоченную водой. 
Не используйте растворители или абразивные чистящие 
средства.

• Возможные пятна внутри камеры мойки можно удалить 
при помощи тряпки, смоченной в водой с небольшим 
количеством уксуса.

Средства против неприятных запахов
• Всегда оставляйте дверцу машины полу-прикрытой во 

избежание застоя влажности.

• Регулярно прочищайте периметральные уплотнения 
дверцы и дозаторов моющего средства при помощи 
влажной губки. Таким образом удаляются остатки пищи – 
основной причины образвания неприятных запахов.

Чистка оросителей
Остатки пищи могут прилипнуть к лопастям оросителей и 
засорить отверстия, из которых выходит вода: время от 
времени следует проверять оросители и прочищать их 
неметаллической щеткой.
Оба оросителя являются съемными.

Для съема верхнего оросителя 
необходимо отвинтить против 
часовой стртелки пластмассовую 
га йк у.  В е рх н ий  о р о сител ь 
устанавливается отверстиями 
вверх.

Для съема нижнего оросителя 
нажмите на шпонки с боков и 
потяните его вверх.  

Очистка водного фильтра*
Если водопровод новый или если он долгое время не 
использовался, перед подсоединением дайте воде стечь 
до тех пор, пока она не станет прозрачной. Несоблюдение 
этого условия может привести к засорению фильтра и к 
повреждению посудомоечной машины.

Периодически очищайте водный фильтр, расположенный 
на выходе крана. 
- Перекройте водопроводный кран.
- Открутите края трубы загрузки воды, снимите фильтр и 
аккуратно промойте его под струей воды.

- Снова вставьте фильтр и закрепите трубу.

Чистка фильтров
Фильтрующий узел состоит из трех фильтров, которе служат 
для очистки воды для мойки от остатков пищи и возвращают 
воду в циркуляцию: для хороших результатов мойки 
необходимо прочищать фильтры.

Регулярно прочищайте фильтры.

Запрещается пользоваться посудомоечной машиной без 
фильтров или с незакрепленным фильтром. 

• После нескольких циклов мойки проверьте фильтрующий 
узел и при необходимости тщательно промойте его под 
струей воды при помощи неметаллической щетки, следуя 
приведенным ниже инструкциям: 
1. поверните против часовой стрелки цилиндрический фильтр 
С и выньте его (схема 1).
2. Выньте стакан фильтр В, слегка нажав на боковые выступы 
(Схема 2);
3. Выньте плоский фильтр из нержавеющей стали А (схема 3).
4. Проверка отстойника и удаление возможных остатков пищи. 
НИКОГДА НЕ СНИМАЙТЕ крышку насоса (деталь черного 
цвета) (рис. 4).

После чистки фильтров точно  установите фильтрующий узел 
на свое место, что является важным для исправной работы 
посудомоечной машины.

Длительный простой машины 
• Отсоедините машину от сети электропитания и перекройте 

водопроводный кран.

• Оставьте дверцу машины полу-прикрытой.

•  После длительного простоя машины произведите один 
холостой цикл мойки.

* Имеется только в некоторых моделях
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Неисправности и 
методы их устранения
В случае обнаружения аномалий в работе изделия проверьте следующие пункты перед тем, как обратиться в Сервис технического 
обслуживания.

* Имеется только в некоторых моделях.

Неисправности: Возможные причины / Методы устранения:
Посудомоечная машина 
не запускается или не 
реагирует на команды

• Кран с водопроводной водой не открыт.
• Выключите машину кнопкой ВКЛ./ВЫКЛ., вновь включите ее примерно через одну 

минуту и вновь задайте программу. 
• Штепсельная вилка плохо вставлена в сетевую розетку или замените штепсельную 

вилку.
• Дверца машины плохо закрыта. 

Дверца не закрывается • Убедитесь, что корзины вставлены до упора.
• Защелкнулся замок; энергично толкните дверцу вплоть до щелчка.

Посудомоечная машина не 
сливает воду.

• Программа мойки еще не завершилась.
• Сливной шланг для воды согнут (см.Установка).
• Засорился слив в раковине.
• Фильтр засорен остатками пищи. 
• Проверьте высоту сливной трубы.

Шумная работа 
посудомоечной машины.

• Посуда бьется друг о друга или о лопасти оросителей. Правильно расставить посуду 
внутри машины и проверить свободное вращение лопастей оросителей.

• Слишком много пены: моющее средство использовано в неправильном количестве 
или не подходит для мойки в посудомоечных машинах. (см.Моющее средство и 
использование посудомоечной машины) Не следует производить предварительную 
мойку посуды вручную.

На посуде и стаканах 
остается беловатый или 
известковый налет.

• Отсутствует регенерирующая соль.
• Неправильная регулировка степени жесткости воды; увеличить значения. (см.

Регенерирующая соль и Ополаскиватель).
• Крышка бачка для соли и ополаскивателя плохо закрыта.
• Закончился ополаскиватель, или его дозировка недостаточна.

На посуде и стаканах 
остаются голубоватые 
разводы или налеты.

• Чрезмерная дозировка ополаскивателя.

Посуда плохо высушена. • Была выбрана программа мойки без сушки.
• Закончился ополаскиватель. (см.Регенерирующая соль и Ополаскиватель).
• Неправильно настроен расход ополаскивателя. 
• Посуда изготовлена из антипригарного или пластикового материала; наличие капель 

воды считается допустимым.
Посуда плохо вымыта. • Посуда расположена в корзинах неправильно.

• Лопасти оросителей не могут свободно вращаться из-за неправильно расставленной 
посуды.

• Выбрана неэффективная программа мойки (см. Программы).
• Слишком много пены: моющее средство использовано в неправильном количестве 

или не подходит для мойки в посудомоечных машинах. (см.Моющее средство и 
использование посудомоечной машины) 

• Крышка ополаскивателя плохо закрыта. 
• Фильтр засорен (см. Техническое обслуживание и уход).
• Отсутствует регенерирующая соль (см.Регенерирующая соль и Ополаскиватель).
• Убедиться, что высота тарелок соответствует регулировкам корзины. 
• Отверстия оросителей засорены. (см.Техническое обслуживание и уход).

Посудомоечная машина не 
заливает воду 

произошла блокировка, мига-
ют световые индикаторы

• Отсутствует вода в водопроводе, или не открыт водопроводный кран.
• Сливной шланг согнут (см.Установка).
• Засорены фильтры, необходимо почистить их. (см.Техническое обслуживание и уход).
• Засорен слив; необходимо почистить его.
• После выполнения всех операций по проверке и чистке, выключить и вновь включить 

посудомоечную машину и запустить новый цикл мойки.
• Если проблема не устраняется, закрыть водопроводный кран, соединить штепсельную 

вилку от сети и связаться с Сервисом технического обслуживания.
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Мы заботимся о своих покупателях и стараемся сделать сервисное обслуживание наиболее качественным. 
Мы постоянно совершенствуем наши продукты, чтобы сделать Ваше общение с техникой простым и 
приятным.

Уход за техникой 

Продлите срок эксплуатации и снизьте вероятность поломки техники.

Воспользуйтесь профессиональными средствами для ухода за техникой от Indesit Professional для наиболее 
простого, эффективного и легкого ухода за Вашей бытовой техникой.

Продукты Indesit Professional производятся в Италии с соблюдением высоких европейских стандартов в области 
качества, экологии и безопасности использования и созданы с учетом многолетнего опыта производителя техники. 
Узнайте подробнее на сайте  www.hotpoint-ariston.ru в разделе «Сервис» и спрашивайте в магазинах Вашего 
города.

Авторизованные сервисные центры

Чтобы быть ближе к нашим потребителям, мы создали широкую сервисную сеть, особенностью которой является 
высокая подготовка, профессионализм и честность сервисных мастеров. На сегодняшний день она насчитывает 
около 350 сервисных центров на территории России и СНГ.
 
Их контакты Вы можете найти в сервисном сертификате и на сайте www.hotpoint-ariston.ru в разделе «Сервис».

Если вам надо обратиться в сервисный центр:

Внимание! При ремонте требуйте использования оригинальных запасных частей.

Сервисное 
обслуживание

Перед тем как обратиться в Сервис Технического обслуживания:
• Проверьте, можно ли устранить неисправность самостоятельно (см. Неисправности и методы их устранения).
• Вновь запустите программу для проверки исправности машины.
•  В противном случае обратитесь в уполномоченный Сервис Технического обслуживания.

Никогда не обращайтесь к неуполномоченным техникам.

При обращении в Сервия Технического обслуживания сообщите:
•  характер неисправности
•  модель изделия (Мод.)
•  серийный номер (“S/N”)
Эти данные вы найдете на паспортной табличке, расположенной на изделии 
(см. Описание изделия ).

Другую полезную информацию и новости Вы можете найти на сайте www.hotpoint-ariston.ru в разделе «Сервис»
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Орнату 

* Тек кейбір үлгілерде бар.

Құрылғыны жылжыту керек болса, оны тік ұстаңыз; аса 
қажет болса, оны артқа қарай еңкейтуге болады.

Су желісіне қосу
Орнату үшін су жеткізу жүйесін тек білікті маман 

орындауы тиіс.

Ең қолайлы түрде орнату үшін судың кіріс және шығыс 
түтіктерін құрылғының оң немесе сол жағынан өткізуге 
болады. 
Ыдыс жуу машинасы түтіктерді майыстырып немесе басып 
тұрмағанына көз жеткізіңіз.

Судың кіріс түтігін жалғау
• 3/4" суық не ыстық су қосылатын жерге (ең көбі 60 °С).
• Толығымен тазарғанша суды ағызып қойыңыз. 
• Кіріс түтікті орнына мықтап бұрап, шүмекті жабыңыз.

К ір іс  түт і г ін ің  ұзындығы жетк іл ікс із  болса, 
мамандырылған дүкенге немесе куәландырылған маманға 
хабарласыңыз («Көмек» бөлімін қараңыз).

Судың қысымы Техникалық деректер кестесінде 
көрсетілген мәндер аралығында болуы тиіс — әйтпесе, 
ыдыс жуу машинасы дұрыс жұмыс істемеуі мүмкін.

Түтік майыстырылмағанына немесе басылмағанына 
көз жеткізіңіз.

Судың шығыс түтігін жалғау
Шығыс түтікті диаметрі кем дегенде 2 см су ағызу құбырына 
жалғаңыз. (А)
Шығыс түтігі қосылған жер еденнен немесе ыдыс жуу 
машинасы тұрған беттен 40–80 см қашықтықта болуы тиіс.

Судың шығыс түтігін шұңғылшаның ағызу түтігіне қоспас 
бұрын, пластикалық тығынды алып тастаңыз (В).

Су алып кетуден қорғау
Су алып кетуіне жол бермеу үшін, ыдыс жуу машинасы:
- қалыпсыз жағдайларда немесе құрылғының ішінен су 
ағып кеткен кезде су көзін бұғаттайтын арнайы жүйемен 
жабдықталған.
Сондай-ақ, кейбір үлгілер New Acqua Stop* деп аталатын 
қосымша қауіпсіздік құралымен жабдықталған, ол тіпті 
кіріс түтігінің жыртылып кеткенінде де су алып кетуден 
қорғайды.

ЕСКЕРТУ: ҚАУІПТІ КЕРНЕУ!

Судың кіріс түтігін ешбір жағдайда қиюшы болмаңыз, 
себебі онда ток өтетін электр бөліктер бар.

Токқа жалғау
Айырды розеткаға қоспас бұрын, мына жағдайларға көз 
жеткізіңіз:
• Розетка жерге тұйықталған және ағымдағы ережелерге 

сәйкес келеді.
• розетка құрылғының ең көп қуатына шыдай алады. 

Бұл мән есіктің ішкі жағында орналасқан деректер 
тілімшесінде көрсетілген 

 («Құрылғы сипаттамасы» тарауын қараңыз);
• Ток желісінің кернеуі деректер тілімшесінде көрсетілген 

мәндер ауқымында жатыр.
• Розетка құрылғының штепсельдік ұшына сәйкес келеді. 

Олай болмаса, куәландырылған маманды шақыртып, 
айырды ауыстырыңыз («Көмек» бөлімін қараңыз). 
Ұзарту кабельдерін немесе бірнеше розетканы 
қолданбаңыз.

Құрылғы орнатылғаннан кейін, ток сымы мен розеткаға 
оңай қол жеткізу мүмкін болуы тиіс.

Сымды майыстыруға немесе оған қысым салуға 
болмайды.

Ток сымы зақымдалса, барлық ықтимал қатерлерден 
сақтану үшін оны өндіруші немесе оның өкілетті Техникалық 
көмек көрсету қызметі ауыстыруы керек. («Көмек» бөлімін 
қараңыз)

Бұл ережелер орындалмаса, Компания кез келген 
жағымсыз оқиғаларға жауапты болмайды. 

Орналастыру және түзулеу
1. Ыдыс жуу машинасын тегіс әрі қалыпты еденге 
орналастырыңыз. Еден тегіс болмаса, құрылғының 
алдыңғы аяқтарын реттеп, оны көлденең қалыпқа жеткізуге 
болады. Құрылғы дұрыс түзуленсе, ол қалыпты болады 
және жұмыс істеп тұрған кезде жылжу немесе діріл мен 
шуыл шығару мүмкіндігі аз болады.

2. Ыдыс жуу машинасын орнына орналастырмас бұрын, 
есікті ашып, түзілуі мүмкін конденсациядан қорғау 
үшін желімді мөлдір лентаны* ағаш тартпаның астына 
жабыстырыңыз.

3. Ыдыс жуу машинасының жандары немесе артқы панелі 
жақындағы шкафтармен немесе қабырғамен тиетіндей 
түрде орналастырыңыз. Бұл құрылғыны тіпті бір үстелдің 
үстіңгі тақтайының астына да кіргізуге болады* (Орнату 
бойынша нұсқаулық парағын қараңыз).

4* . Артқы аяқтың биіктігін реттеу үшін ыдыс жуу 
машинасының құрылғының алдыңғы жағындағы төменгі 
орта бөлігінде 8 мм тесігі бар алты бұрышты гайка кілтін 
(қызыл түсті) бұраңыз. Сағат тілі бағытымен бұрсаңыз 
биіктік артады, ал сағат тіліне қарсы бағытта бұрсаңыз, 
биіктік азаяды. (осы құжаттамада берілген Ендіру 
нұсқаулығын қараңыз)

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Құрылғыда пайдаланушыға пәрмен қолданылғанын 
білдіруге арналған сигнал/үндер жиыны бар (ыдысы жуу 
машинасының үлгісіне байланысты): қосу, цикл соңы, т.б. 

Басқару тақтасындағы/дисплейдегі таңбалардың/
индикатор шамдарының/диодтардың түсі әр түрлі және 
жыпылықтай немесе тұрақты жарығы болуы мүмкін 
(ыдыс жуу машинасының үлгісіне байланысты).

Дисплейде жуу циклының түрі, кептіру/жуу циклының 
кезеңі, қалған уақыт, температура және т.б. қатысты 
пайдалы ақпарат беріледі.

Бірінші жуу циклына қатысты кеңес
Орнатқаннан кейін тартпалардан тығындарды (бар болса), 
жоғарғы тартпада қалған эластикалық элементтерді алып 
тастаңыз.

Су жұмсартқышының параметрлері
Алғашқы жуу циклын бастамас бұрын су желісінен 
келетін судың қаттылық деңгейін орнатыңыз. («Шаюға 
көмекші зат және тазаланған тұз» тарауын қараңыз).
Алдымен су құйылған жұмсартқыш ыдысын салыңыз, 
одан кейін шамамен 1 кг тұз қосыңыз. Су асып, ағып 
кетсе, ештеңе етпейді.
Бұл процедура аяқталар-аяқталмас жуу циклын іске 
қосыңыз.
Ыдыс жуу машиналарына арналып жасалған тұзды ғана 
қолданыңыз.
Тұз машинаға құйылғаннан кейін, ТҰЗ АЗ индикатор 
шамы* сөнеді.

Тұз контейнері толтырылмаса, нәтижесінде су 
жұмсартқышы мен жылыту бөлігі зақымдалуы мүмкін.
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Құрал: Ыдыс жуу машинасы

Сауда атауы

Өндірушінің сауда белгісі

Үлгі LTB 4B019

Дайындаған Indesit Company

Өндірілген елі Польшада жасалған

Сыйымдылығы 13 дастархан жабдығы

Өлшемдері
Ені 59,5 см
Биіктігі 82 см
Тереңдігі 57 см

Ток желісіндегі кернеудің немесе кернеулер 
ауқымының номиналды мәні 220-230 В ~

Электр токтың стандартты түрі немесе 
айнымалы токтың номиналды жиілігі 50 Гц

Су қысымы 0,05-1 МПа (0,5-10 бар) 7,25-145 фунт/шаршы дюйм
Сақтандырғыш Жабдықтың техникалық деректер кестесін қараңыз
Жуу сыныбы A
Кептіру сыныбы A
Қуат тұтыну сыныбы A
Электр ток тұтынуы 1,04 кВт/сағат
Стандартты жуу циклының су тұтынуы 11 литр
Электр токтан қорғау сыныбы I қорғау сыныбы

   

IPX0
Қарастырылудағы құрал бойынша сәйкестік 
куәліктері туралы қосымша ақпарат немесе сәйкестік 
куәлігінің көшірмесі қажет болса, cert.rus@indesit.com 
электрондық пошта мекенжайына сұрау жіберуіңізге 
болады.

Жабдық төмендегі Еуропа экономикалық 
қауымдастығының директиваларына сәйкес келеді:
- 2006/95/EC (“төмен кернеу”)
- 2004/108/ЕС (“электр магниттік үйлесімділік”)
- 2009/125/EC (“Comm. Reg. 1016/2010”) (Экодизайн)
- 97/17/EC (Белгілеу)
- 2012/19/ЕU («Қоқыс электр және электрондық жабдық») 
 «Орама мен оның бөлшектері тағамға тимеуі тиіс»

Осы құралдың өндірілген күнін штрих-кодта 
көрсетілген сериялық нөмірден табуға болады (S/N 
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), яғни:

- Сериялық нөмірдегі 1-сан жылдың соңғы санын білдіреді.
- Сериялық нөмірдегі 2- және 3-сан айдың реттік нөмірін 
білдіреді.
- Сериялық нөмірдегі 4- және 5-сан айтылған ай мен 
жылдың күнін білдіреді.

Өндіруші:
Indesit Company S.p.A.

Viale A. Merloni 47, 60044 Fabriano (AN), Италия

Импорттаушы: ООО Indesit RUS

Сұрақтарыңыз бар болса, мына мекенжайға 
хабарласыңыз (Ресейде):

01.01.2011 күніне дейін: Павильон 46, ВВЦ, проспект 
Мира, 129223 Мәскеу, Ресей
01.01.2011 күнінен кейін: корпус 1, 12-үй, Двинцев көшесі, 
127018 Мәскеу, Ресей
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Құрылғы сипаттамасы

*** Тек толығымен ішке салынатын үлгілерде * Тек кейбір үлгілерде бар.

Ыдыс жуу машинасының үлгісіне байланысты жуу циклдарының саны мен түрі және опциялар әртүрлі 
болуы мүмкін.

Басқару тақтасы

1. Жоғарғы тартпа
2. Жоғарғы тозаңдатқыш өзекше
3. Қайырмалы бөлімшелер 
4. Тартпаның биіктігін реттеу құралы 
5. Төменгі тартпа
6. Төменгі тозаңдатқыш өзекше
7. Жуу сүзгісі
8. Тұз диспенсері 
9.  Жуғыш зат пен шаюға көмекші зат диспенсері 

және белсенді оттегі құралы*
10. Деректер тілімшесі
11. Басқару тақтасы***

Жуу циклын таңдау түймесіҚОСУ/ӨШІРУ/
қайта орнату 
түймесі мен 

индикатор шамы Жуу циклы индикатор шамдары
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Тазаланған тұз және 
шаюға көмекші зат

Ыдыс жуу машиналарына арналып жасалған өнімдерді 
ғана қолданыңыз.  Ас тұзын немесе техникалық тұзды 
қолдануға болмайды.
Орамада берілген нұсқауларды орындаңыз.

Көп функциялы өнім қолданылса, бәрбір тұз қосқан жөн, 
әсіресе су қатты немесе өте қатты болса.  (Орамада берілген 
нұсқауларды орындаңыз.) 

Тұз немесе шаюға көмекші затты қоспасаңыз, ТҰЗ АЗ* 
және ШАЮҒА КӨМЕКШІ ЗАТ АЗ* индикатор шамдары жанып 
тұра береді.

Тазаланған тұзды өлшеу
Тұз қолданылса, ыдыста және құрылғының функциялық құрамдас 
бөліктерінде ҚАҚ түзілмейді. 
• Тұз диспенсері ешқашан бос болмауы керек.
• Су қаттылығын орнату маңызды.
Тұз диспенсері ыдыс жуу машинасының төменгі бөлігінде 
орналасқан («Сипаттама» бөлімін қараңыз) және мына 
жағдайларда толтырылуы тиіс:
• ШАЮҒА КӨМЕКШІ ЗАТ АЗ индикатор шамы басқару тақтасында 

жанған кезде *;
• Тұз диспенсерінің қақпағында жасыл қалтқы* көрінбей кеткен 

кезде. 
• Су қаттылығының кестесіндегі автономдықты қараңыз.

1. Төменгі тартпаны шығарып алып, 
контейнер қақпағын бұрап шығарып алыңыз 
(сағат тіліне қарсы бағытта).
2. Мұны тек бірінші рет орындаған кезде: су 
диспенсерін мойнына дейін толтырыңыз.
3. Воронканы орналастырып (суретті 
қараңыз), тұз контейнерін шетіне дейін 
толтырыңыз (оған шамамен 1 кг сыюы тиіс); 

біраз су ағып кетсе ештеңе етпейді.
4. Воронка алып тастап, тесікте қалып қойған тұзды сүртіп алыңыз; 
қақпақты су ағынында шайып, орнына бұраңыз.
Контейнерге тұз қосқан сайын бұл процедураны орындаған жөн. 
Жуу циклы барысында контейнерге жуғыш зат кіріп кетпейтіндей 
қақпақ мықтап жабылғанына көз жеткізіңіз (әйтпесе, су 
жұмсартқышы жөндеуге келмейтіндей бұзылуы мүмкін).

Тұз қосу процедурасын жуу циклы басталмай тұрып орындаған 
жөн. 

(°dH = Герман дәрежелерінде өлшенген қаттылық - °f = 
Франсуз дәрежелерінде өлшенген қаттылық – ммоль/л = бір 
литрдегі миллимоль)

Судың қаттылығын орнату
Су жұмсартқышы тиісті түрде жұмыс істеуі үшін су қаттылығын 
үйіңіздегі мәнге сәйкес орнату маңызды. Бұл ақпаратты 
жергілікті су жеткізушіден сұраңыз. Зауытта орташа су 
қаттылығына орнатылады. 
• Қосу/өшіру түймесімен ыдыс жуу машинасын қосыңыз. 

• Оны Қосу/өшіру түймесімен өшіріңіз 

• P түймесін сигнал естілгенше 5 секунд басып тұрыңыз.

• Оны Қосу/өшіру түймесімен қосыңыз 

• Таңдалған ағымдағы деңгей нөмірі мен тұз индикаторының 
шамы жыпылықтайды (тек жыпылықтаған индикатор).

• Қажетті қаттылық деңгейін таңдау үшін P түймесін басыңыз 
(қаттылық кестесін қараңыз).

• Оны Қосу/өшіру түймесімен өшіріңіз 

• Орнату аяқталды!

Шаюға көмекші затты өлшеу
Шаюға көмекші зат ыдыстың КЕБУІНЕ көмектеседі. Шаюға көмекші 
зат диспенсері мына жағдайларда толтырылуы тиіс:
• ШАЮҒА КӨМЕКШІ ЗАТ АЗ индикатор шамы тақтада/дисплейде 

жанған кезде *;
• Диспенсер есігіндегі “D” қою түсті оптикалық индикатор* 

мөлдірленген кезде.

1. Қақпақтағы тетікті басып, тарту арқылы «D» диспенсерін 
ашыңыз;
2. Толтыратын жердің ең жоғарғы белгісіне дейін шаюға көмекші 
затпен абайлап толтырыңыз - төгіп алмаңыз. Бұл орын алса, 
төгілген сұйықтықты құрғақ шүберекпен дереу сүртіп алыңыз.
3. Жабу үшін қақпақты «тық» еткенше басыңыз.
Шаюға көмекші затты құрылғының ішіне тікелей ЕШҚАШАН 
құюшы болмаңыз.

Шаюға көмекші заттың мөлшерін реттеу
Кептіру нәтижесіне толығымен қанағат болмасаңыз, қолданылатын 
шаюға көмекші заттың мөлшерін реттеуіңізге болады.
• Қосу/өшіру түймесімен ыдыс жуу машинасын қосыңыз.  
• Оны Қосу/өшіру түймесімен өшіріңіз 
• P түймесін үш рет басыңыз – сигнал беріледі.
• Оны Қосу/өшіру түймесімен қосыңыз 
• Таңдалған ағымдағы деңгей нөмірі мен шаюға көмекші зат 
индикаторының шамы жыпылықтайды (тек жыпылықтаған 
индикатор).
• Қосылатын шаюға көмекші зат мөлшерінің деңгейін таңдау 
үшін P түймесін басыңыз.
• Оны Қосу/өшіру түймесімен өшіріңіз 
• Орнату аяқталды!
Шаюға көмекші зат деңгейі НӨЛ (ЭКО) болып орнатылса, 
шаюға көмекші зат қосылмайды. Шаюға көмекші зат таусылса, 
ШАЮҒА КӨМЕКШІ ЗАТ АЗ индикатор шамы жанбайды. 
• Ыдыс-аяқта көкшіл сызықтар бар болса, төменірек санды 

орнатыңыз (1-2).
• Ыдыс-аяқта су тамшылары немесе қақ дақтары болса, жоғары 

санды орнатыңыз (3-4).

MAX

* Тек кейбір үлгілерде бар.

Су қаттылығының кестесі
Орташа автономдық 
күніне 1 жуу циклы 
орындалған жағдайдағы 
тұз диспенсері

деңгей °dH °fH ммоль/л ай
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 ай
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 ай
3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 ай

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 апта
0°f мен 10°f аралығындағы мәндер үшін тұзды қолдану 
ұсынылмайды. * «4» параметрі цикл мерзімін ұзартуы мүмкін. 



70

KZ

Тартпаларды жүктеу 

Кеңестер     
Тартпаларды жүктемес бұрын, ыдыс-аяқтан барлық тамақ 
қалдықтарын тазалаңыз және стақандар мен ыдыстардан 
сұйықтықтарды төгіңіз. Ағын су астында алдын ала 
шаюдың қажеті жоқ.
Ыдыс-аяқ мықтап орнында ұсталып тұратындай және құлап 
кетпейтіндей орналастырыңыз; және ыдыстарды ауызын 
төмен қаратып, дөңес бөліктерін еңкейтіп қойыңыз, сонда су 
барлық беттерге тиіп, еркін түрде ағады.
Қақпақтар, тұтқалар, науалар және табалар тозаңдатқыш 
өзекшелердің бұрылуына кедергі келтірмейтініне көз жеткізіңіз.     
Кіші заттарды ыдыс-аяқ себетіне қойыңыз.
Пластмасса ыдыстар мен жабыспайтын табаларда су 
тамшылары көбірек қалатындықтан, олар керамикалық 
немесе тот баспайтын болаттан жасалған ыдыстарға 
қарағанда сондай жақсы кеппейді.
Пластмассадан жасалған ыдыстар сияқты жеңіл заттарды 
жоғарғы тартпаға қойып, жылжымайтындай орналастырылуы 
тиіс.
Құрылғыны жүктегеннен кейін, тозаңдатқыш өзекшелер еркін 
жылжи алатынына көз жеткізіңіз.

Төменгі тартпа
Төменгі тартпаға кастрөлдерді, қақпақтарды, тәрелкелерді, 
салат ыдыстарын және т.б. салуға болады. Үлкен тәрелкелер 
мен қақпақтарды тартпаның шет жақтарына қойған жөн.

Қатты ластанған табақтар мен кастрөлдерді төменгі тартпаға 
қою керек, себебі бұл жерде су қатты шашырайды да, жуу 
өнімділігі жоғары болады.

Бірнеше ыдыс жуу машинасы қайырмалы бөлімшелермен 
жабдықталған*.
Оларды табақтарды орналастырған кезде тік күйде немесе 
табалар мен салат ыдыстарын оңай орналастыру үшін 
көлденең күйде (төменгі) қолдануға болады.  

Ыдыс-аяқ себеті
Төменгі тартпадағы орынды оңтайлы пайдалану үшін модульді 
себетті сырғытуға болады. Ол ыдыс-аяқты орналастыруды 
жеңілдететін үстіңгі торлармен жабдықталған. 

    

Жоғарғы тартпа
Бұл тартпаға стақандар, шыныаяқтар, табақшалар мен тайпақ 
салат ыдыстары сияқты нәзік әрі жеңіл ыдыс-аяқтар салыңыз. 

Бірнеше ыдыс жуу машинасы қайырмалы бөлімшелермен 
жабдықталған*. Шай/десерт табақшаларын орналастырған 
кезде оларды тік күйде немесе кеселер мен тағам 
контейнерлерін салу үшін төменгі қалыпта қолдануға болады.

* Тек кейбір үлгілерде бар.
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*Нөмірлері мен позициялары әр түрлі таңдаулы үлгілерде 
ғана бар.

Жоғарғы тартпаның биіктігін реттеу
Ыдыс-аяқты реттеуді жеңілдету үшін жоғарғы тартпаны 
жоғары немесе төмен жылжытуға болады.
Жоғарғы тартпаның биіктігі ТАРТПА БОС БОЛҒАНДА 
реттелуі керек.
Тартпаны тек бір жағынан көтеріп немесе төмендетіп 
қоюшы болмаңыз.

Тартпа Көтеру құралымен* (суретті қараңыз) жабдықталған 
болса, оны екі жағынан ұстап көтеріңіз. Төменгі позицияға 
қайтадан қою үшін тартпаның шеттеріндегі тұтқаларды (A) 
басып, тартпаны төмендетіңіз.

Лайықсыз ыдыс-аяқ
• Ағаштан жасалған ыдыс-аяқ пен ас құралдары.
• Безендірілген нәзік стақандар, қолдан жасалған бұйымдар 

және көне ыдыс-аяқ. Олардың әшекейі төзімді емес.
• Жоғары температураға төзімді емес синтетикалық 

материалдан жасалған бөліктер бар ыдыс-аяқ.
• Мыс пен қалайыдан жасалған ыдыс-аяқ.
• Күл, балауыз, майлайтын май немесе сиямен ластанған 

ыдыс-аяқ.
Жуу процесі барысында әсем шыны мен алюминий/күміс 
заттардың түсі өзгеріп, өңіп кетуі мүмкін. Сондай-ақ, бірнеше 
рет жуғаннан кейін кейбір шыны түрлері (мысалы, хрусталь) 
бұлыңғыр болып кетуі мүмкін. 

Шыны мен ыдыс-аяқтың зақымдалуы
Себебі:
• Шыны мен шыны шығару процесінің түрі.
• Жуғыш заттың химиялық құрамы.
• Шаю циклындағы су температурасы.
Кеңестер:
• Өндіруші ыдыс жуу машинасында жууға болатынына 

кепілдік берген шыны мен фарфорды қолданыңыз.
• Ыдыс-аяққа қолайлы нәзік жуғыш зат қолданыңыз.
• Стақандар мен ыдыс-аяқ жуу циклы аяқталған кезде дереу 

ыдыс жуу машинасынан шығарып алыңыз.

Жоғарғы тартпаның биіктігін қажеттіліктерге қарай реттеуге 
болады: үлкен ыдыс-аяқты төменгі тартпаға қою үшін жоғарғы 
позиция және жоғары жақта көбірек орын қалдыру арқылы 
қайырмалы бөліктерді барынша пайдалану үшін төменгі 
позиция.

Позициясы реттелетін қайырмалы бөліктер
Ыдыс-аяқты тартпа ішінде оңтайлы түрде реттеу үшін шеткі 
қайырмалы бөліктерді үш биіктікке орналастыруға болады.

Шарап бокалдарын аяғын тиісті 
тес ікке салу арқылы Шарап 
бокалдарын аяғын тиісті тесікке 
салу арқылы қайырмалы бөліктерге 
қауіпсіз түрде орналастыруға 
болады. 
Оңтайлы кептіру нәтижесіне қол 
жеткізу үшін қайырмалы бөліктерді 
көбірек еңкейтіңіз. Еңкейту деңгейін 
өзгерту үшін, қайырмалы бөлікті 
суырып алып, аздап сырғытыңыз 
да, қалауыңызша орналастырыңыз.
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1. Есікті ашып, ҚОСУ/ӨШІРУ түймесін басыңыз. 
2. Жуғыш затты өлшеңіз. (қасындағы ақпаратты қараңыз).
3. Тартпаларды жүктеңіз («Тартпаларды жүктеу» бөлімін 
қараңыз).
4. P түймесін басу арқылы ыдыс-аяқ түрі мен оның ластану 
дәрежесіне сәйкес жуу циклын таңдаңыз (Жуу циклдарының 
кестесін қараңыз).
5. Жуу опцияларын таңдаңыз*. («Арнайы жуу циклдары мен 
опциялары» бөлімін қараңыз).
6. Есікті жабу арқылы жуу циклын бастаңыз.
7. Жуу циклының аяқталғанын сигналдар мен дисплейде 
таңдалған жуу циклы индикатор шамының жыпылықтауы 
білдіреді. Есікті ашып, ҚОСУ/ӨШІРУ түймесін басу арқылы 
құрылғыны өшіріңіз.
8. Қолыңызды күйдіріп алмау үшін, ыдыс-аяқты бірнеше 
минуттан кейін ғана алыңыз. Тартпаларды төменнен бастап 
босатыңыз.

 Токты барынша аз тұтыну үшін құрылғы ұзақ 
белсенсіздік кездерінде автоматты түрде өшеді.

Ыдыс-аяқ аз ластанған болса немесе ыдыс жуу 
машинасына салынбас бұрын шайылған болса, жуғыш заттың 
мөлшерін азайтыңыз. 

Орындалып жатқан жуу циклын өзгерту
Жуу циклын таңдау барысында қате кеткен болса, цикл жаңа 
ғана басталған болған жағдайда, оны өзгерту мүмкін: шыққан 
буға тимеуге тырысып есікті ашыңыз да, ҚОСУ/ӨШІРУ түймесін 
басып ұстап тұру арқылы құрылғыны өшіріңіз. Құрылғыны 
ҚОСУ/ӨШІРУ түймесінің көмегімен қайтадан қосып, жаңа бір 
жуу циклын және кез келген қажетті опцияларды таңдаңыз; 
есікті жабу арқылы циклды бастаңыз. 

Қосымша ыдыс-аяқ қосу
Құрылғыны өшірмей-ақ, шыққан буға тимеуге тырысып есікті 
ашыңыз да, ыдыс-аяқты ыдыс жуу машинасының ішіне 
қойыңыз. Есікті жабыңыз: цикл тоқтаған жерінен бастайды.

Кездейсоқ тоқтаулар
Жуу циклы орындалу барысында есік ашылса немесе 
ток өшіп қалса, цикл тоқтайды. Есік жабылғаннан немесе 
ток қосылғаннан кейін ол тоқтаған жерінен қайтадан іске 
қосылады.

Жуғыш зат пен ыдыс жуу 
машинасын қолдану
Жуғыш затты өлшеу
Жақсы жуу нәтижесі жуғыш заттың дұрыс мөлшері 
қолданылғанына да байланысты болады. Белгіленген 
мөлшерден көп қолдану жуу тиімділігін арттырмайды және 
қоршаған ортаны көбірек ластауға әкеледі.

Заттардың ластану дәрежесіне байланысты, ұнтақ немесе 
сұйық жуғыш заттардың мөлшерін реттеп отыруға болады.
Орташа ластанған заттар үшін шамамен 35 г (ұнтақ жуғыш зат) 
немесе 35 мл (сұйық жуғыш зат) қолданыңыз. Таблеткалар 
қолданылса, біреуі жеткілікті.

Ыдыс-аяқ аз ластанған болса немесе ыдыс жуу машинасына 
салынбас бұрын шайылған болса, жуғыш заттың мөлшерін 
азайтыңыз. 
Жуу нәтижесі жақсы болуы үшін жуғыш зат қорабындағы 
нұсқауларды да орындаңыз.

Қосымша сұрақтарыңыз болса, жуғыш зат өндірушісінің 
тұтынушыларға қолдау көрсету бөліміне хабарласыңыз.

Жуғыш зат тартпасын ашу үшін «А» ашу құралын 
пайдаланыңыз.

 

Жуғыш затты тек «В» құрғақ тартпаға салыңыз. Алдын ала 
жууға арналған жуғыш затты тікелей құрылғының ішіне 
салыңыз.

1. Жуғыш зат мөлшерін өлшеген кезде, дұрыс мөлшерін қосу үшін 
Жуу циклдарының кестесін қараңыз. В бөлігінде әрбір циклда 
қосуға болатын сұйық немесе ұнтақ жуғыш мөлшерін ең көп 
мөлшерін көрсететін белгі бар.

2. Тартпаның шетіндегі жуғыш зат қалдықтарын сүртіп алып, 
қақпақ «тық» еткенше итеріп жабыңыз.

3. Жабу құралы орнына бекітілгенше жуғыш зат тартпасының 
қақпағын жоғары көтеріп жабыңыз.
Жуғыш зат тартпасы жуу циклына сәйкес тиісті уақытта автоматты 
түрде ашылады.

Әмбебап жуғыш заттар қолданылса, TABS опциясын пайдаланған 
жөн, себебі ол циклды әрдайым ең жақсы жуу және кептіру 
нәтижелеріне қол жеткізетіндей реттейді.

Ыдыс жуу машиналарына арналып жасалған жуғыш 
заттарды ғана қолданыңыз.
Қолмен ыдыс жууға арналған сұйықтықты ҚОЛДАНБАҢЫЗ.
Шамадан тыс жуғыш затты пайдалану цикл аяқталғанда 
құрылғы ішінде көбіктің қалуына әкелуі мүмкін. 
Ең жоғары жуу және кептіру нәтижелеріне қол жеткізу үшін, 
жуғыш затты, шаюға көмекші сұйықтықты және тазаланған 
тұзды бірге қолдану қажет.

Фосфаттарды немесе хлорды қамтымайтын жуғыш 
заттарды пайдаланған жөн, себебі бұл өнімдер 
қоршаған ортаға зиянды.
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Жуу циклдары 

Ыдыс жуу машинасының үлгісіне байланысты жуу циклдарының саны мен түрі және опциялар әртүрлі 
болуы мүмкін.

Жуу циклының дерегі EN-50242 Еуропалық стандартына сәйкес зертханалық жағдайда өлшенеді. 
Әр түрлі қолдану шарттары негізінде жуу циклының ұзақтығы мен дерегі өзгеруі мүмкін.

Ескертпелер: 

Тұтынуды одан әрі азайту үшін ыдыс жуу машинасын тек толтырып жұмыс істетіңіз.

Сынақ зертханаларына арналған ескертпе: салыстырмалы EN сынақ жағдайлары үшін төмендегі мекенжайға 
электрондық хат жіберіңіз: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Жуу циклын таңдау және жуғыш зат мөлшерін анықтау нұсқаулары:

Жуу циклы Кептіру Опциялар
Жуу циклының 

ұзақтығы 
сағ: мин

Су тұтыну 
(л/цикл)

Қуат тұтыну 
(кВт/цикл)

1. Eco Иә Жоқ 02:18’ 11 1,04

2. Қарқынды Иә Жоқ 02:30’ 16,5 1,65

3. Қалыпты Иә Жоқ 02:00’ 16,0 1,35

4. Суға салып қою Жоқ Жоқ 00:10’ 4 0,01

1. ЭКО жуу циклы – қуат белгісіндегі деректер нұсқап тұрған стандартты цикл. Оны ластану дәрежесі орташа ыдыс-аяқты жуу 
үшін қолдануға болады және осы ыдыс-аяқ түріне қуат пен суды ең тиімді түрде жұмсайды. 27 г/мл + 6 г/мл** – 1 таблетка 
(**Алдын ала жуу кезінде қолданылатын жуғыш зат мөлшері)

2. Қатты ластанған табақтар мен кастрөлдер (нәзік заттар үшін пайдаланылмауы тиіс). 30 г/мл – 1 таблетка  

3. Орташа ластанған кастрөлдер мен табақтар. 27 г/мл + 6 г/мл** – 1 таблетка 

4. Келесі тамақтан табақтардың жүктелуінің аяқталуын күтіп тұрған кезде ыдыстарды алдын ала жуу. Жуғыш затсыз.  

Күту күйіндегі тұтынуы: Қосылып тұру режиміндегі тұтынуы: 5 Вт - Жуу өшірулі режиміндегі тұтынуы: 0,5 Вт
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Күтім көрсету және 
техникалық қызмет көрсету
Су мен токты өшіру
• Су ағып кетпеуі үшін әрбір жуу циклынан кейін су шүмегін 

жауып отырыңыз.

• Құрылғыны тазалаған кезде және техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын орындаған кезде оны токтан 
ажыратыңыз.

Ыдыс жуу машинасын тазалау
• Құрылғының сыртқы беттері мен басқару тақтасын сумен 

ылғалданған, абразивті емес шүберекпен тазалауға 
болады. Еріткіштер немесе абразивті ерітінділер қолдануға 
болмайды.

• Құрылғының ішіндегі кез келген салтақ іздерді сумен және 
аздап сіркемен ылғалданған шүберекпен кетіруге болады.

Жағымсыз иістердің алдын алу
• Құрылғының іші дымқылданып кетпеуі үшін оның есігін 

әрдайым біраз ашып ұстаңыз.

• Есік айналасындағы бекіткіштер мен жуғыш зат 
диспенсерлерін мерзімді түрде ылғал губкамен тазалап 
отырыңыз. Мұның нәтижесінде бекіткіштерде тамақ тұрып 
қалмайды, ал бұл жағдай жағымсыз иістердің пайда 
болуының негізгі себебі.

Тозаңдатқыш өзекшелерді тазалау
Тамақ қалдықтары тозаңдатқыш өзекшелердің бетіне қатып 
қалып, су шашатын тесіктерді бітеуі мүмкін. Сондықтан, 
өзекшелерді мерзімді түрде тексеріп, металсыз щеткамен 
тазаланып тұрғаны жөн.
Екі тозаңдатқыш өзекшені де шығарып алуға болады.

Жоғарғы тозаңдатқыш өзекшені 
шығарып алу үшін пластмассадан 
жасалған құлыптау сақинасын 
сағат т іл іне қарсы бағытта 
бұраңыз.     Жоғарғы тозаңдатқыш 
өзекшені тесіктері көбірек жағын 
жоғары қаратып қайтадан орнына 
қою керек.

Төменгі тозаңдатқыш өзекшені 
бүйірлердегі шығыңқы жерлерді 
басып, оны жоғары қарай тарту 
арқылы шығарып алуға болады.

Судың кіріс сүзгісін тазалау*                    
Су түтіктері жаңа немесе ұзақ уақыт бойы қолданылмаған 
болса, жалғамас бұрын олар арқылы су өткізіп, таза әрі ішінде 
қалдықтар жоқ екеніне көз жеткізіңіз. Бұл сақтық шарасы 
орындалмаса, судың кіріс бітеліп, ыдыс жуу машинасы 
зақымдалуы мүмкін.

Шүмек жағындағы судың кіріс сүзгісін мерзімді түрде 
тазалап отырыңыз. 
- Су шүмегін жабыңыз.
- Судың кіріс түтігінің шетін босатып алыңыз, одан кейін сүзгіні 
алып, оны су ағыны астында жақсылап тазалаңыз.
- Сүзгіні орнына қойып, су түтігін орнына бұраңыз.

Сүзгілерді тазалау
Сүзгі жинағы суды тамақ қалдықтарын тазалайтын және 
одан кейін суды қайта айналдыратын үш сүзгіден тұрады. 
Әрбір жууда ең жақсы нәтижеге қол жеткізгіңіз келсе, оларды 
тазалау керек.

Сүзгілерді мерзімді түрде тазалап отырыңыз.

Ыдыс жуу машинасын сүзгісіз немесе сүзгі босап кеткен 
кезде пайдалануға болмайды.

• Бірнеше рет жуғаннан кейін, сүзгі жинағын тексеріңіз 
және қажет болса оны металсыз щеткамен әрі төмендегі 
нұсқауларды орындай отырып, су ағыны астында жақсылап 
тазалаңыз: 
1. Цилиндрлік C сүзгісін сағат тіліне қарсы бағытта бұраңыз 
да, суырып алыңыз (1-сурет).
2. Шыныаяқ B сүзгісін жиектері аздап басу арқылы шығарып 
алыңыз (2-сурет);
3. Тот баспайтын болат тілімше A сүзгісін суырып алыңыз. 
(3-сурет).
4. Тұзақты қарап шығыңыз да, кез келген тамақ қалдықтарынан 
тазартыңыз. Жуу циклы сорғысының қорғау құралын (қара 
түсті зат) ЕШҚАШАН АЛУШЫ БОЛМАҢЫЗ (4-сурет).

Сүзгілерді тазалағаннан кейін, сүзгі жинағын орнына қойып, 
оны дұрыстап бекітіңіз; бұл ыдыс жуу машинасының тиімді 
жұмысы үшін өте маңызды.

Машинаны ұзақ уақыт пайдаланбауға 
қалдыру 
• Құрылғыны токтан ағытып, су шүмегін жабыңыз.

• Құрылғы есігін сәл ашық қалдырыңыз.

• Қайтып келген кезде, ыдыс жуу машинасын бос ұстап жуу 
циклын іске қосыңыз. 

* Тек кейбір үлгілерде бар.
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Ақаулықтарды жою

Құрылғы дұрыс жұмыс істемей қалған кезде, Көмек қызметіне телефон соқпас бұрын төмендегі тізімнен шешімді іздеңіз.

* Тек кейбір үлгілерде бар.

Ақаулық: Ықтимал себептері / шешімдері:
Ыдыс жуу машинасы іске 
қосылмайды немесе оны 
басқару мүмкін емес.

• Су шүмегі ашылмаған.
• Құрылғыны ҚОСУ/ӨШІРУ түймесін басу арқылы өшіріңіз, одан кейін оны бір шамамен бір 

минуттан кейін қосып, жуу циклын қайта орнатыңыз. 
• Құрылғы розеткаға дұрыс қосылмаған немесе басқа розетканы қолдану керек.
• Ыдыс жуу машинасының есігі дұрыс жабылмаған. 

Есік жабылмайды. • Тартпалар толығымен салынғанына көз жеткізіңіз.
• Құлып босатылған. «Тық» еткен дыбыс естілгенше есікті қатты итеріңіз.

Ыдыс жуу машинасынан су 
ағызылмайды.

• Ыдыс жуу машинасының циклы әлі аяқталмаған.
• Су ағызу түтігі майысқан («Орнату» бөлімін қараңыз).
• Ағызу түтігі бітелген.
• Сүзгі тамақ қалдықтарымен бітеліп қалған. 
• Ағызу түтігінің биіктігін тексеріңіз.

Ыдыс жуу машинасы 
шамадан тыс шуыл 
шығарады.

• Табақтар бір-біріне немесе тозаңдатқыш өзекшеге тиіп тарсылдайды. Ыдыстарды дұрыс 
орналастырып, тозаңдатқыш өзекшелер еркін айналатынына көз жеткізіңіз.

• Көбік тым көп: жуғыш зат дұрыс өлшенбеген немесе ол ыдыс жуу машиналарында 
қолдануға қолайлы емес. («Жуғыш зат пен ыдыс жуу машинасын қолдану» бөлімін 
қараңыз.) Ыдыстарды қолмен алдын ала жумаңыз.

Табақтар мен стақандардың 
бетінде ақ түсті қабықшамен 
немесе тат қалдықтарымен 
қапталған.

• Тазаланған тұз жоқ.
• Су қаттылығының параметрі тиісті емес: қажетті мәндерді үлкейтіңіз. («Тазаланған тұз 

және шаюға көмекші зат» бөлімін қараңыз.)
• Тұз бен шаюға көмекші зат диспенсерінің қақпағы дұрыс жабылмаған.
• Шаюға көмекші зат таусылған немесе оның мөлшерлемесі тым төмен.

Табақтар мен стақандар 
сызылған немесе реңгі 
көкшіл.

• Шаюға көмекші заттың мөлшерлемесі тым жоғары.

Ыдыс-аяқ дұрыс 
кептірілмейді.

• Кептіру бағдарламасы жоқ жуу циклы таңдалған.
• Шаюға көмекші зат таусылған. («Тазаланған тұз және шаюға көмекші зат» бөлімін 

қараңыз.)
• Шаюға көмекші зат диспенсерінің параметрі қолайлы емес. 
• Ыдыс-аяқ жабыспайтын материалдан немесе пластиктен жасалған; су тамшылары 

болса, ештеңе етпейді.
Табақтар таза емес. • Ыдыс-аяқ дұрыс реттелмеген.

• Ыдыстар кедергі жасағандықтан, тозаңдатқыш өзекшелер еркін айналмайды.
• Жуу циклы тым нәзік («Жуу циклдары» бөлімін қараңыз).
• Көбік тым көп: жуғыш зат дұрыс өлшенбеген немесе ол ыдыс жуу машиналарында 

қолдануға қолайлы емес. («Жуғыш зат пен ыдыс жуу машинасын қолдану» бөлімін 
қараңыз.) 

• Шаюға көмекші зат бөлігіндегі қақпақ дұрыс жабылмаған. 
• Сүзгі кір немесе бітеліп қалған («Күтім көрсету және техникалық қызмет көрсету» бөлімін 

қараңыз.)
• Тазаланған тұз деңгейі төмен («Шаюға көмекші зат және тұз» бөлімін қараңыз).
• Ыдыстардың биіктігі тартпаға сәйкес келетініне көз жетізіңіз. 
• Тозаңдатқыш өзекшелердегі тесіктер бітелген. («Күтім және техникалық қызмет көрсету» 

бөлімін қараңыз.)
Ыдыс жуу машинасына су 
құйылмайды. 

Оны жыпылықтаған шамдар 
білдіреді.

• Су жүйесінде су жоқ немесе шүмек жабылған.
• Судың кіріс түтігі майысқан («Орнату» бөлімін қараңыз).
• Сүзгілер бітелген: оларды тазалау қажет. («Күтім және техникалық қызмет көрсету» 

бөлімін қараңыз.)
• Ағызу түтігі бітелген: оны тазалау керек.
• Тексеріп тазалағаннан кейін, ыдыс жуу машинасын қосып өшіріңіз де, жаңа жуу циклын 

бастаңыз.
• Мәселе шешілмесе, су шүмегін жауып, құрылғыны розеткадан ағытыңыз да, Қызмет 

көрсету орталығына телефон соғыңыз.
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